
Ε ΙΚ Ο Ν Ο Γ Ρ Α Φ Η Μ Ε Ν Α  Ε Κ Δ ΙΔ Ο Μ Ε Ν Α  Κ Α Τ Α  Κ Υ Ρ Ι Α Κ Η Ν  Κ Α Ι  Π Ε Μ Π Τ Η Ν

Γ Ρ Α Φ Ε Ϊ Ο Ν

iO 'Od'og Π ρ ο α ο τ ε ί ο υ ,  άρ. 1 0
ΑΙ συν8ρομαΙ άποστέλλονται ά π "ιύ - 

ίιίας rt{ ’ Αθήνας διά γραμματοσήμου, 
χαρτονομισμάτων, χρυβοΰ χ Λ .

Ι 1 Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Μ Λ
Έ μ μ .  Γ ο γ ζ α Λ έ ς  : Π Ε Ρ ΙΠ Ε Τ Ε ΙΑ Ι  Σ Τ Ρ Α Τ Α Ρ Χ Ο Τ , Ιστοριχόν μυθιστό

ρημα, μιτά είχόνων, μετάφο. T o n y . —  ΒσεβοΛ οδ  Κ ρ ε σ τ ό β σ χ η  : Ε Κ Τ Ο Σ  
T O T  Ν Ο Μ Ο Υ , μ ζ τ ά φ ρ . Ά γ . Γ . Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ί δ ο ν . — Ξ α β ι ε  ί ε - Μ ο τ ζ ε π ε ν :  
Η Ε Κ Δ Ι Κ Η Σ Ι Σ  Τ Ο Τ  ΔΑ Σ Ο Φ Υ Λ Α Κ Ο Σ ,μ υ θιστόρη μ α ,μ ετάφ ρασι; Π α ν.  
Π α ν α .  — Η Θ Ε Ρ Μ Α Σ Τ Ρ Α , Ίσπανιχόν διήγημα.

Ε Τ Η Σ Ι Α  Σ Υ Ν Δ Ρ Ο Μ Η

προπληρωτέα
Έ ν  'Αθήναις <ρρ. 8 , ταΐς ίκαρχίαις 8 ,50  

<ν τω  ίξβιτεριχω φρ. χρυσά 15.

Έ ν  Ρ ωσσΙα  ρούβλια 6 .

Ετος e7' —  Αριθμοί 476 Α'ιμ.ϊ-ζ'χ.ι λεπτών Ι Ο  Εν Αθηναις 20 Μαϊου 1890

ε μ μ α ν ο ϊ η α  γ ο ν ζ α λ ε ς

ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΑΙ ΣΤΡΑΤΑΡΧΟΥ
Μ Γ Θ ΙΣ Τ Ο Ρ Η Μ Α  ΙΣ Τ Ο Ρ ΙΚ Ο Ν

Ο ’ΕφραΙμι ήτίνισ* τήν νιίνιδα. (K so. ΙΑ'

h. aore.



Ε Μ Μ Α Ν Ο Υ Η Λ  Γ Ο Ν Ζ Α Λ Ε Σ

Π Ε Ρ Ι Π Ε Τ Ε Ι Α Ι  Σ Τ Ρ Α Τ Α Ρ Χ Ο Υ
'Ιστορικόν ■μυθιστόρημα

[Συνέχεια]

—  Πώς ! είς τά έρείπια έκεϊνα τά έγ- 
καταλειφθέντα είς τάς  γλαύκας καί τάς 
άρπας ; Αλλά θ’ άποθάνωσιν έχ ψύχους 
καί φόβου έν μέσω τών τάφων ! . . .  Καλώς 
έξέλεξαν την κρύπτην ! Οΰδ’ αΰτός ό έφη
μέριος δέν θά έτόλμα νά κατέλθιρ. ΙΙοό 
πεντήκοντα έτών, ιερόσυλοι Βενδοίνοι κα- 
τεκερμάτισαν τάς  εικόνας τών άγιων καί 
τ ά  α γ ά λ μ α τ α  τών ιπποτών. Ά λ λ ά  δέν 
«ρέπει νά μείνωσιν είς την κατακόμβαν 
έκείνην χριστιανοί άνθρωποι, προσέθηκεν 
ή κυρία Α ρ τ ε μ ι ς  μετά σκληροϋ μειδιάμα
τος.

Ητο έν τούτοις αναποφάσιστος.  “Ω -  
φειλε ν’ άποχαλύψγ) τό χαταφύγιον τής 
Κλοτίλδης είς τόν σύζυγόν της, ή νά εΰ- 
χολύνγ) την φυγήν αΰτής διά της σιωπής 
της ; Ό  Διδιέ Ιμενί φυλακισμένος. Τοϋτο 
ίσως ητο μέσον νά χωρισθώσι διά πα ν 
τός.  Έν  τούτοις ή ζηλοτυπία κατεβί - 
βρωσκε την χαρδίαν της, χατεχομένη ΰπό 
τοϋ τυφλοϋ τούτου πάθους, άπεφάσισε νά 
γεταβή είς άναζήτησιν τής αντιζήλου 
της χαί νά τή άποσπάσγι τό μυστιχόν 
της. Ή θελε  νά μάθγ) άν ή νεάνις έγίνω- 
σχε τόν έ'ρωτα τοϋ Διδιέ χαί άν συνεμε- 
ρίζετο αΰτόν'  έν τη τελευταία ταύτγι πε- 
ριπτώσει άπόφασιν είχε νά καταστρέψγ) 
αΰτήν. Μόνη ή άτίμωσις τής Κλοτίλδης 
ήδύνατο νά έξαναγκάσϊ) τόν Διδιέ ν’ άπο-  
σκορακίσγι τόν Ιοωτα  έχεΐνον.

Μετά Ιν τέταρτον ώρας ή Α ρ τ ε μ ι ς  με- 
τέβαινεν είς τήν παλαιάν έχχλησίαν, συν- 
οδευομένη ύπό τοΰ άρχιτρικλίνου Βερνάρ 
χαί τών δύο διδύμων αδελφών Οΰρβαίν 
χαί Όνωρίου Πιρόν, δούλων τοΰ πατρός 
της χαί άφοσιωμένων αΰτή μέχρις έγχλή- 
ματος .  Φθάσα είς μέρος, ενθα χαμόδεν- 
δρά τινα άπετέλουν οίονεί χήπον, είδεν 
είς τινα έχει τοίχον θύραν χεχλεισμένην, 
ήτις ήν ή είς τήν κρύπτην φέρουσα. Ή  
"Αρτεμις Ιστη.

—  Θά μέ περιμείνγ)ς έδώ, Βερνάρ, είπε 
στρεφομένη πρός τοΰς συντρόφους αυτής 
φέροντας δάδας.  Θά  χ α τ α β ώ  μόνη μέ τήν 
νάνον είς τόν ναόν !

Ό  άοχιτρίχλινος προσέχλινεν εΰσεβά- 
στως.

—  Ή  χυρία χόμησσα γνωρίζει οτι δ ια 
κινδυνεύει τήν ζωήν της ; Ά ς  μοί έπι- 
τρέψγ) νά τή δώ σω τήν ταπεινήν μου γνώ
μην. Έ  παλαιά κλίμαξ είναι ήμιτεθραυ- 
σμένη'  αί βαθμίδες χλονίζονται ύπό τόν 
πόδα,  τό δέ λίθινον δ ιάζωμα δύναται α ί 
φνης νά χαταρρεύση.

—  Θά προσέξω, ΰπέλαβεν ή χυρία δέ 
Μο νσενύ δώσατε  μίαν δαδα είς τήν θα
λαμηπόλον μου Σεβρέτην. Δέν θά άφήσετε 
χανενα νά είσέλθγ) είς τόν ναόν. Πρός

τούτοις,  ο,τι  καί άν ακούσετε δέν θά έγ- 
καταλείψετε τήν θέσιν σας.

—  Έν  τούτοις,  έψέλλισεν ό Βερνάο α ν 
ησυχών διά τήν εΰθύνην, ήν εφερεν, άν ή 
κυρία χόμησσα διέτοεχε χίνδυνον ;

*0 Οΰρβαίν χαί ό Όνώοιος  Πιρόν άνέ- 
κοαξαν ταΰτοχρόνως :

—  "Εχει δίκαιον ό κΰρ Βερνάρ.
Ή  "Αρτεμις έ'συρεν έκ τής ζώνης α ΰ 

τής άργυρον συρίκτραν καί έμειδίασεν,
—  Θά Ιλθετε είς βοήθειάν μου άν συ- 

ρίξω τρεις φοράς.
Ό  άρχιτρίκλινος προσέχλινεν έκ νέοι>, 

οί δύο άδελφοί έστέναξαν καί πάντες ύ- 
πεσχέθησαν νά παραφυλάττωσιν εξω τοΰ 
ναςϋ.

Ή  κυρία δέ Μονσενΰ ήθελε νά όμιλήσν) 
είς τήν Κλοτίλδην ένώπιον μόνης τής Σε- 
βρέτης'  αυτη ελαβε τήν δάδα καί όλη 
τρέμουσα, διότι ήσθάνετο υγρόν άτμόν ά -  
νερχόμενον έκ τού βάθους της μεγαλοπρε
πούς καί ήρειπωμένης έκείνης κλίμαχος, 
ήν “δει νά χατέλθωσιν.  Αί δύο γυναίκες 
προΰχώρησαν, άμα  δ' ώς ή θύρα έκλείσθη 
όπισθεν αΰτών κατελήφθησαν ύπό έντυ- 
πώσεως θρησκευτικού τρόμου.

Αί πεπαλαιωμέναι βαθμίδες τής κλίμα
κας Ιτρεμον ύπό τοΰς πόδας αΰτών. θ ά  
Ιλεγέ τις δτι αί λαξευταί έκεϊναι βαθμί 
δες, κατασκευασθεϊσαι διά πόδας γ ιγάν
των,  μόλις ώς έκ θαύματος δέν κατέρρεον.

Ή  "Αρτεμις προσεπάθει νά καθησυχάσ·/] 
τήν νάνον, άλλά καί αΰτη ήν παραδόξω;  
συγκεκινημένη έκ τοΰ βαθέως σκότους, 
τής σιγής χαί της έπιβλητικής τής κρύ- 
πης αρχιτεκτονικής. Αί χρωματισμεναι 
ΰελοι τών παραθύρων ήσαν πλήρεις οπών, 
δι ’ ών αί ώχραί τής σελήνη; ακτίνες εί- 
σερχόμεναι ήργύρουν κατά μέρη τό έρημον 
τοΰ ναοΰ έσωτερικόν.

Ε ντ ό ς  τ ι ς  κρύπτης κατά  μήκος τών τοί 
χων ΰπήρχον τά συντετριμμένα άγάλμ ατκ  
τών Μονσενΰ φέροντα τάς  πανοπλίας αΰ
τών.  Ή  κυρία δέ Μονσενΰ οΰδέποτε είχεν 
έπισκεφθή τήν κρύπτην, είς ήν οΰδείς πρό 
πολλοϋ είσήρχετο. Ένόμιζεν ότι τ ’ ακρω
τηριασμένα έχεϊνα αγάλμ ατα  θά προεχώ- 
ρουν πρός αΰτήν ώς φα ντάσματα ,  ΐνα ζη- 
τήσωσι παρ’ αΰτής τόν λόγον τής αΰθα- 
δείας της.  Έ ν  τίνι δικαιώματι έτάοασυε 
τόν προαιώνιον αΰτών ύπνον ; Πρός στιγ
μήν παράδοξοι μορφαί έταράσσοντο ένώ
πιον αΰτής '  ένόμισεν έαυτήν ίερόσυλον καί 
έσκέφθη ν’ άπέλθγ), άλλ ’ ηκουσε συγ- 
κρουομένους τοΰς όδόντας τής Σεβρέτιβς 
καί ήσχύνθη διά τήν άδυναμίαν αΰτής.

Προέβη λοιπόν καί είσεχώρησεν είς τ·»)ν 
κρύπτην σύρουσα μετ ’ αΰτής τήν νάνον.

Δι ’ ένός ταχέως βλέμματος έξήτασε τό 
βάθος τοΰ ναοΰ, ένώ ή Σεβρέτη έκράτει 
τήν δάδα διά τρεμούσης χειρός.

—  Ά δ ε ξ  ία ! ανέκραζε λαμβάνουσα ττιν 
;έδα ή κυρία "Αρτεμις καί προχωρούσα

ταχέως" ά λλ ’ ό άγιος τόπος ην Ιρημο;.
Ή  κόμησσα έβτράφη πρός τήν Σεβρέ

την καί είπεν αΰτή όργίλως :
—  Ά θ λία ,  μέ ήπάτησες !
Ή  νάνος τεταραγμένη καί Ιντρομος έ- 

ψέλλισεν :

-— Συγχωρήσατέ  με, κυ*ρία άν ή Κλο
τίλδη δέν είναι έδώ, τοϋτο σημαίνει ότι 
δ Μουσερόν μέ ήπάτησε.

Ή  "Αρτεμις ανύψωσε τούς ώμους.
—  Μή παίζεις πλέον μέ τήν κόμησσαν 

δέ Μονσενύ, έξάμβλωμα ! Θά τηρήσω τόν 
λόγον μου καί ή μάστιξ  τών ΰπηρετών.. .

Ή  Σεβρέτη έξεβαλε κραυγήν πόνου καί 
ήνωσεν ίκετευτικώς τ ά ;  χεϊρας.

—  Χάριν, κυρία, χάριν ! ομνύω είς τήν 
σωτηρίαν τής ψυχής μου, ότι σάς είπα 
όλην τήν άλήθειαν . . .

—  Νομίζεις ότι Ιχεις ψυχήν, τρισα-  
θλία ! διέκοψε ζηρώς ή Α ρτ εμ ι ς .

Κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν, έλαφρός κρό
τος ήκούσθη άπό τοϋ έκ γεγλυμμένου ξύ
λου δρυός μεγάλου άμβωνος,  έφ’ οΰ ή κό
μησσα προσήλωσεν άπλήστως  τό βλέμμα. 
Ό  άμβων οΰτο;  ήν μεγαλοπρεπής'  διακε- 
χριμένοι καλλιτέχναι είχον έν αΰτώ  γλύ- 
ψει τήν έξορίαν τού Ά δ ά μ  καί τή ;  Εΰας 
άποβληθέντων έκ τοΰ παραδείσου.

Λευκή μορφή κατήλθε βραδέως τάς β α θ 
μίδα;  τοΰ άμβωνος.

—  Είναι ήΚλοτίλδη!  έψιθύρισεν ή νάνος'  
ά! οί ύπηρέται δέν θά μέ μαστιγώσωσιν.

—  Είναι ή Κλοτίλδη ! έψιθύρισεν ή 
κόμησσα '  θά μάθω άν άγαπφ τόν Διδιέ.

Ή  νεαρά χόρη, συγκινηθεΐσα έκ τών 
δακρύων καί τών λυγμών τής Σεβρέτη; ,  
ήρχετο άφ'  έαυτής νά παραδοθή

Ή  Κλοτίλδη είς δύο βημάτων άπ όστ α -  
σιν άπό τής αντιζήλου αΰτής είπε δι ή -  
δεία;  φωνή; :

—  Ή  άδελφή τοΰ Μουσερόν δέν είναι 
άξια τιμωρίας,  κυρία.

Έ  Α ρ τ ε μ ι ς  ήτένισεν αΰτήν καταφρο-  
νητικώς.

—  Πριν ή παρακαλέσεις δι ’ άλλην, π α -  
ρακάλει διά σέ, νέα κόρη.

—  Είς τί λοιπόν Ιπταισα πρός νύμάς 
κυρία ; ήρώτησεν ή Κλοτίλδη.

—  Είς τί ; δέν περιεφρόνησες τήν φι- 
λοξε νίαν μας καί φεύγεις έκ τού πύργου 
ώς έκ φυλακής καί καταφρονείς τήν πρΟς- 
τασίαν τού βασιλέως ; Είσαι λοιπόν κλη
ρονόμος, τής οποίας έποφθαλμιώσι τήν 
περιουσία.ν, ή πριγχίπισσα, τήν όποιαν 
άγριος γίγας θέλει νά νυμφευθή, ή νεό
φυτος απειθής, τήν όποιαν ή οικογένεια 
αΰτής θέλει διά τής βίας νά περιβάλΐ) 
τό μοναχικόν σχήμα ; Ό χ ι ,  είσαι άπλώς 
κόρη πλάνης, συλλεχθεΐσα έκ τών όδών. 
Ά λ λ ά  χαυχ^σαι διά τήν καλλονήν σου 
καί νομίζεις ότι ή τιμή σου διατρέχει 
κίνδυνον μεγαλείτερον είς τήν αΰλήν τοΰ 
βασιλέως τής Γαλλίας ή είς τάς  έρήμους 
καί άγριας οδούς.

Επειδή δέ ή νεαρά κόρη ήτένιζεν αΰ
τήν Ικπληκτος,  ή κόμησσα έξηκολούθησε 
μή δυναμένη ν’ άποκρύψϊ) τήν ταραχήν 
αΰτής :

—  ‘ Ω μ ί λ ε ι  ! ώ μ ο λ ό γ η σ ο ν  τ ά ς  ύ β ρ ι σ τ ι -  
κ ά ς  ύ π ο ν ο ι α ς  σου ! ά π α ρ ί θ μ η σ ο ν  ό λ α  τ ά  
ώ ρ α ΐ α  έχεϊνα α ι σ θ ή μ α τ α ,  τ ά  ό π ο ι α  έ μ -  
πνέ ουσ ι  τ ό ν  σ ε β α σ μ ό ν  είς τ ο ΰ ς  ε ύ π ι σ τ ο υ ς  !

—  Δέν κατηγορώ κανένα, κυρία,άπήν
τησεν ή Κλοτίλδη ήρέμα, θέλω όμως τήν 
έλευθερίαν μου.



-— Είσαι πολΰ νέα, φίλη μου, ώστε νά 
ζητίίς τόσψ τολμηρώς την έλευθερίαν σου. 
Νομίζεις λοιπόν, ότι δέν άναγινώσκω είς 
τό βάθος τής καοδίας σου ; ' Α  ! θέλεις νά 
Yiuoci έλευθέρα, νά ήσαι τυχοδιώκτις ! "Αν 
Βέν σοί άνοίξωσι τάς θύρας, τ ό ΐε  * α τ « -  
φεύγεις είς σ τρα τηγήμ ατα  καί φεύγεις 
ώ; αί βοημοί αί άδελφαί σου, αί όποΐαι 
δραπετεύουσι πριν έξυπνήσγ) ό αΰθέντης. 
’Αλλά δέν θά φύγιρς μόνη, δέν είναι α λ η 
θές, άθώα νεάνις ; 'Ελπίζεις νά συναν- 
τηθή; ολίγον άπωτέρω μέ τινα ιππότην, 
οστις θά σε προστατεύσν) μέ τό βαλάν-  
τιον καί τό ξίφος του. Ό χ ι ,  δέν σκέπτε
σαι νά πλανηθίί; μόνη. ‘ Η έρημία είναι 
χακη καί δόναταί τις νά κάμ.γ) κακάς 
συναντήσεις. Δέν Ιχει ούτως,  ενάρετος 
κόρη ;

Δάκρυα Ιρρεον άπό τών ωραίων τής 
Κλοτίλδης οφθαλμών.

— Δέν έννοώ πο σώ ;  την άγανάκτησίν 
σας, κυρία, οΰδέ τάς μομφάς σας καί τάς 
δβρεις ! Διατί  λοιπόν μία εΰγενής δ έ 
σποινα ώς ή κόμησσα δέ Μονσενύ,άρέσκε- 
ται νά παρεμποδίζη την όδόν μιάς α γ ν ώ 
στου κόρης, Υ)τις οΰδέ ΰβοισεν αΰτήν, 
οΰδέ βοήθειαν ή οίκτον παρ’ αΰτής ζητεί  ;

Ή  "Αρτεμις έπί μάλλον καί μάλλον 
όργιζομένη προσέθηκεν :

—  Ποοσποιήθητι οτι δέν γνωρίζεις τ ί 
ποτε ! Προσποιήθητι την άθώαν, την ά -  
κακον ! Σέ έννοώ καί κα ταλαμβάνω την 
χρυφίαν χαράν σου, τόν θρίαμβόν σου.

—  Θοίαμβον ; έπανέλαβεν ή Κλοτίλδη 
ίκπληκτος.

—  Ναί,  μεγαλαυχείς οτι έτάοαξες την 
καρδίαν άπείοου νεανίου, ένθουσιώδους 
καί θεραού. ΤΗτο εΰτυχής πριν σέ Γδγ), 
καί δέν κατεφρόνει τοΰς οικογενειακούς 
δεσμούς' ή Θήρα έπλήρου πάντας αύτοΰ 
τοΰς πόθους. Σήμερον είναι παράφρων. 
Ποιον φίλτρον τόν έπότισες, μέγαιρα ; 
θ ά  μοί τό εϋπιρς, δέν είναι άληθές; ”Αλ - 
λως δέν ϊύναμαι νά έννοήσω πώς ήγά -  
πησε μίαν ξένην, άλήτιδα ,  έπαίτιδα ...

Ή  Κλοτίλδη ήτένισεν αΰτήν μετά  ψυ- 
χρδς καταφρονήσεως.

—  Μέ υβρίζετε, κυρία, καί έ'χω τό δ ι 
καίωμα νά ΰπερασπισθώ Οΰδέν έπ’ έμοϋ ϊ -

| χετε δικαίωμα καί άγνοώ πώς όργίζεσθε 
έναντίον μ.ου. Δέν εχω έπαγγελμα νά τά -  

Iράσσω τάς καρδίας, ώς αί κυρίαι έκεϊναι 
( αί εΰγενεϊς τής μικράς συνοδίας.

— Ύποκρίτρια ! άνέκραξεν ή κόμησσα, 
Ιδέν ήννόησες λοιπόν, δτι όμιλώ διά τόν 
Τίνεψιόν μας τόν Διδιέ ;
J —  Τόν κύριον Διδιέ ! τόν γενναϊον ε
κείνον εΰγενή ! είπεν ή Κλοτίλδη ώχρι - 
ώσα.

—  Ό  θεϊός του ήγάπα αΰτόν, έξηκο- 
,^ούθησεν ή 'Αρτεμις,  καί έκεϊνος έπέσυρε 
την οργήν του. ‘Ο βασιλεύς συνήνεσε νά 
*ροσλάβϊΐ αΰτόν είς την υπηρεσίαν του 
*αί έκεϊνος τόν δυσηρέστησε. ’ Εγώ τόν έ- 
προστάτευον, τόν συνεβούλευον, τόν ήγά- 
■πων καί αΰτός σχεδόν μέ έξύβρισε. Πάντα
“αϋτα χάριν σοΰ. Διά σέ άρνεΐται την 
ΐικογενειάν του, καταστρέφει τό μέλλον 
fQu καί καταδικάζεται  είς την πενίαν

καί την δυστυχίαν. Ό  Διδιέ σέ άγαπά,  
προσέθηκεν είς άκρον όργίλως.

—  Μέ άγ απά  ! έκεϊνος, ό κύριος Διδιέ ! 
έψιθύρισεν ή Κλοτίλδη.

“Εκυψε την κεφαλήν έν έκστάσει καί 
ήρυθρίασεν. Ή  κόμησσα είδε τούς οφθαλ
μούς της άπαστράπτοντας  καί ηκουσε 
τοΰς βιαίους παλμούς τής καρδίας της. 
Ήννόησε τότε δτι αΰτη άπεκάλυψεν είς 
την Κλοτίλδην τόν ϊρωτα  τοϋ σωτήρος 
αΰτής.

.—  Μέ άγα π ά  ! έπανέλαβεν ή Κλοτίλδη 
δι’ ήλλοιωμένης φωνής. Ά  ! τό ήγνόουν, 
κυρία. Ή  καρδία μου Ικλινε πρός αυτόν, 
ώς ή εΰχη πρός τον Θεόν. Δι ’ έμέ ό βρα- 
χίων καί ό λόγος του ήτο  βραχίων και 
λόγος άδελφοϋ. Ήσθανόμην δτι δέν ήμήν 
πλέον μόνη είς τόν κόσμον- είχον Ιν στή-  
’ριγμα. Χάριν έμού λοιπόν νά καταστραφνϊ 
ό εΰγενής αΰτός νέος ! ' Α  ! 2χετε δίκαιον, 
κυρία, γίνομαι πρόξενος δυστυχίας είς έ- 
κείνους, οΐτινες μέ προστατεύουσι καί μέ 
άγαπώσιν.

Ή  κυρία "Αρτεμις έξεπλάγη διά την 
εκφρασιν εκείνην τής οδύνης.

—  Λοιπόν, ΰπέλαβεν, ό Διδιέ δέν σοί 
ώμολόγησεν δτι σέ αγαπά ; δέν σοί έπρό- 
τεινε νά φύγης μαζΰ μέ αΰτόν έκ τού πύρ
γου; Δέν σοί ύπεσχέθη, τοΰλάχιστον,  νά 
σέ συναντήσγι ;

—  Ό  άνεψιός σας είναι ϊντιμος, κυ
ρία, άπήντησεν ή Κλοτίλδη.  "Ελαβεν ο ί 
κτον διά δυστυχή νέον ώς έγώ, δέν κατε- 
χράσθη δμως τής θέσεώς μου.

—  Λοιπόν δέν ήννόησες τόν Ιρωτά του 
έκ τής ταραχής τοϋ βλέμματος καί 
τής φωνής του, έκ τής άφοσιώσεως καί 
έκ τής άντιστάσεώς του είς τάς δ ιαταγάς  
τού βασιλέως ; . . .

—  Ό χ ι ,  κυρία’· έγνώριζα τόν κύριον 
Διδιέ γενναϊον καί άποφασιστικόν καί δυ- 
νάμενον νά πράξ-/) δ,τι γενναιοφρόνως Ί 
πραξε δι ’ έμέ.

[Έ π ετα ι συνέχεια] Τ ο Ν Υ

Β Σ Ε Β Ο Λ Ο Δ  Κ Ρ Έ Σ Τ Ο Β Σ Κ Η

ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΝΟΜΟΥ
Μ Ε Ρ Ο Σ  Τ Ε Τ Α Ρ Τ Ο Ν

[Συνέχεια]

—  Οσον διά τήν έξασφάλισίν σας θά 
τό πράξω εΰχαρίστως,  άλλ ’ όχι τώρα,  έ- 
δήλω&εν ή Λιουδμήλα.  Τώρα, τό ξεύρετε 
καί σείς, μάς Ιχουν κατάσχεσιν είς τήν 
περιουσίαν μας προσωρινώς, καί δέν είνε 
δυνατόν νά κάμω τ ίποτε !

—  Καί βέβαια,  τοϋτο εποεπε τά νείνη 
προτήτερα ! θλιβερώς έμέμφθη αΰτήν ή 
μαμά τότε ,  τοΰλάχιστον καί άν σάς ε- 
περναι/ δλη σας τήν περιουσία, δέν θά εμε- 
νες χορίς ενα κομμάτι ψωμί, θάξευρες δτι 
ή μάνα σας θά είχε φυλαγμένα γιά ταϊς 
κακαις ήμέραις ;

—  Τί νά γείνϊ], βλέπεις, δέν τό έσκέ- 
φθην , συσπώσα τούς ώμους μετά  διφο- 
ρουμένης έννοιας έμειδίασεν ή Λιουδμήλα.  
Καί τώρα είπέτε λοιπόν πόσα θέλετε ; 
Τώρα  χρήματα  δέν εχω νά σάς δώσω,  
πρός τά παρόν κ’ έγώ εΰρίσκομαι είς ά -  
νάγκας ! άνέκραξεν έπί τέλους ή Λιουδ
μήλα.

—  Ά φ ο ϋ  δέν είμπορεΐς νά δώσγις χρή
ματα ,δό σε  ομόλογο μέ τήν υπογραφή σου! 
άσυστόλως  ήδη έπρότεινεν ή μαμά.  Δόσε 
μου ομόλογο μέ παλαιά ημερομηνία, ώς 
νά τό εγραφες τ άχ α  πριν νά γείνουν αυτά ,  
έκατάλαβες ,  ψυχή μου ; καί γράψε το όχι 
μέ διορία, άλλά άπλώς «είς πρώτην άνα-  
ζήτησιν» .  "Αν κερδίσετε τήν ύπόθεσι μοΰ 
τά πληρώνης, άν τήν χάσετε,  τότε τί νά 
’ πίΐ κανείς, τής τύχης μου θά είνε ! Τότε  
σοΰ έπιστρέφω τό ομόλογο.

—  Τοϋτο είνε πρακτικώτατον ! ήμι-  
χλευαστικώς,ήμιπεριφρονητικώς θεωρούσα 
τήν μητέρα της είς τοΰς οφθαλμούς άνε- 
φώνησεν ή Λιουδμήλα,δέν έπερίμενα νά ή -  
σθε τόσον πρακτική ! . . .  Είς τί ποσόν θ έ 
λετε λοιπόν νά κάμω τό γραμμάτιον ;

—  Τόσον ώστε νά έξασφαλισθοϋν καλά 
τ ά  γηρατειά μου.

—  Αυτό είνε παραπολυ αόριστον^ τί 
έννοεΐτε μέ τήν έξασφάλισίν ! Λάβετε τόν 
κόπον νά είπήτε τό ποσόν.

—  Τί νά είπώ ! Σύ πρέπει νά τό α ί -  
σθανθίις !

—  ’ Εγώ τίποτε δέν αισθάνομαι. Γν ω
ρίζω μόνον δτι οΰτε πέντε, οΰτε δέκα δέ- 
χεσθε.

—  Δέν δέχομαι,  όχι, ψυχή μου, δέν 
δέχομαι,  οΰτε τά  χέρια μου καταδέχομαι 
νά λερώσω.

—  Λοιπόν νά σάς είπώ τό τελευταΐόν 
μου ποσόν ! μετ ’ άποφάσεως έπρότεινεν 
ή Λιουδμήλα. Θά σάς ^ώσω είκοσιπέντε 
χιλιάδες ρούβλια καί οΰτε ενα καπίκι πε 
ρισσότερον ! Μέ 6 τοΐς 100  τόκον θά έ 
χετε έτήσιον εισόδημα χίλια πεντακόσια 
ρούβλια, καί έπειδή σείς βέβαια θά γει-  
νετε τοκογλύφος καί θά λαμβάνετε ένέ- 
χυρα, θά εχετε καί 1ξ χιλιάδας κ α τ ’ έ'τος. 
Μού φαίνεται δτι τοϋτο είνε άρκετή έξα-  
σφάλισις διά τά γηρατειά σας !

Ή  Ό λ γ α  Ρωμάνοβνα έταπείνωσε τοΰς 
οφθαλμούς καί έσίγα σκεπτομένη.

—  "Αν κι’ αΰτά  είνε τιποτένια πράγ
μ ατα ,  είπεν αΰτη,  έπί τέλους, μετά θλι- 
βεράς στοναχής,άλλά  τήν σήμερον ήμέρα, 
δέν πρέπει κανείς άπό τά παιδιά του νά 
περιμέν·/) πολλά πρρέγματα ! ... 'Ορίστε, 
Λιουδμήλα Σεργιέεβνα! Τά δέχομαι,  γιατί 
μέ βιάζει ή άνάγκη, πιστεψέ το,  ή ά 
νάγκη μέ βιάζει ! Πρέπει νά φροντίσω 
μόνη μου γιά τόν έαυτό μου, γιά νά μήν 
άποθάνω στά γηρατειά μου άπό τήν πείνα, 
άφοϋ υί άλλοι δέν φροντίζουν !

Τό γραμμάτιον ΰπεγράφη καί ή σιωπή 
τής "Ολγας Ρωμάνοβνα ;  ήγοράσθη.

ΙΑ'

11 δ ι » ί σ ι μ ο ς  ή μ έ ρ α .

Ή  αϋθουσα τών συνεδριάσεων τοΰ δ ικ α 
στηρίου ήτο πλήρης λαού, όστις έπλήρου



τους διαδοόμους καί την κλίμακα καί 
συνωθειτο πρός την είσοδον.Δι ’ οίουδήποτε 
μέσου προσεπάθει έκαστος νά είσέλθγι έκ*ϊ, 
Ινθα Ιμελλε νά έξελεχθ?) Ιν έκ τών μάλα  
διαφερόντων έπεισοδίων δικαστικού δρά
ματος .  Τό διά την ύπόθεσιν τοΰ Βελ
τίστσεφ ένδιαφερον. μεγαλοποιηθέν ύπό 
τών έφημερίδων καί τών διαδόσεων ηύ- 
ξήθη μέχρις ύψίστου βαθμού. Ό  Πλάτων 
Βελτίστσεφ καί ή Ειρήνη έγένοντο οί ή -  
ρωες τ έ ς  ημέρας. Δέν ύπέρχεν αίθουσα, 
δέν ύπέρχε γωνία έν τη πόλει,έν γ νά μη 
γίνεται λόγος περί τέ ς  ΰποθέσεως τοΰ 
Βελτίστσεφ.

—  Ά ρ χ ε τ α ι  ή δ ίκη,βροντωδώς άνεκοί- 
νωσεν ό δικαστής εισερχόμενος ε’ις τήν α ί 
θουσαν τών συνεδριάσεων.

*0 λαός μεθ’ ΰποκώφου θορύβου, συνο- 
δεύοντο; άείποτε τήν ταυτόχρονον κίνη- 
σιν ανθρώπινης μάζης,  ήγέρθη έκ τών 
θρανίων.

Τά  μέλη τοΰ δικαστηρίου κατέλαβον 
τάς έπί τές  έξέδρας θέσεις των,  όπισθεν 
έρυθράς τραπέζης,  έφ’ ής ΐ σ τα τ ο  έπίχρυ- 
σον δικαστικόν κάτοπτρον.  Οί δικηγόροι 
έτοποθετήθησαν είς τάς  συνήθεις θέσεις 
των. Πάντες ήτοιμάσθησαν διά μίαν έκ 
τών τά  μάλα  διαφερουσών στιγμών, γ̂ ν 
προΰκάλει, καί δικαίως ίσως, ή πρώτη 
έμφάνισις τών ένοχων ένώπιον τοΰ δικα
στηρίου καί τοΰ δημοσίου. Ά λ λ ά  πλειό- 
τερον πάντων διέλαμπεν έπί τοΰ δικηγο
ρικού βήματος  ό συνήγορος τοΰ Βελτί 
στσεφ, διάσημος βαρών φόν Σνίτσλη, ού- 
τινος ή μορφή καί τό σχέμ α  έξεφραζον 
άκράδαντον πεποίθησιν περί της άθωότ η-  
τος τοΰ πελάτου του καί ώσεί ένηβρύνετο 
έκ τών προτέρων έπί τ ώ  νικηφόρφ θρι — 
ά μ β φ  του. Ώ ς  συνήγορος τής Ειρήνης 
όιωρίσθη ύπό τοΰ δικαστηρίου βελονοει
δής τις κύριος, διακρινόμενος διά τήν μη- 
δαμινότητα,  τήν αδαημοσύνην του καί 
όστις είχε συστηθέ ύποβολιμαίως ύπό τοΰ 
βαοώνος φόν Σνίτσλη.

—  'Οδηγήσατε  τούς κατηγορουμένους! 
διέταξεν ό προεδρεύων, καί μετά  τινας 
στιγμάς ό Βελτίστσεφ καί ή Ειρήνη έν 
μέσω χωροφυλάκων, είσήχθησαν ύπό τοΰ 
δικαστικού κλητέρος καί ?λαβον θέσιν 
εί; τ ά ;  έδρας τών κατηγορουμένων. Ό  
Πλάτων Βασίλειεβιτζ έφόοει φράκον, ή δέ 
Ειρήνη κομψήν μέλαιναν έξ έριούχου έ- 
σθέτα ,  ής αί μακραί πτυχαί κατέπιπτον 
μεγαλοπρεπείς.Λορνίτκ,διόπτραι καί έκα- 
τοντάδες βλεμμάτων διηυθύνθησαν τ αύ -  
τοχρόνως έπί τοΰ συμπλέγματος άμφοτέ -  
ρων τών προσώπων τούτων.  Έ κ α σ τ ο ς  τών 
παρισταμένων έζήτει νά άνακαλύψγ] έπί 
τη ;  φυσιογνωμίας των τήν εκφρασιν τοΰ 
ένδομύχου έκείνου αισθήματος,  όπερ συνε- 
τάρασσεναΰτούςκατά τήν στιγμήν ταύτην.

Ά μφοτέρων  τά  πρόσωπα ήσαν ώχρά, 
άλλ ’ ήρεμα, μέ μόνην τήν διαφοράν ότι έν 
μέν τι) ήρεμία τ έ ς  Ειρήνης έξεδηλοΰτο 
ή συναίσθησι;  περί τ έ ς  ά θω ότ ητ ό ;  της, 
ή προσδοκία τές  καταδίκης καί ή ίκε- 
τήριος έλπίς πρός άομόζουσαν τιμωρίαν, 
έν δέ τνί μορφίΐ τοΰ Πλάτωνος  άπεικονί- 
ζετο ποιά τις αδιάφορος απάθεια.

Κατόπιν τ έ ς  συνήθους διατυπώσεως 
πρός έκλογήν τών ένορκων καί τά  λοιπά, 
οί κατηγορούμενοι έξητάσθησαν περί τές  
ήλικίας καί τ ές  θέσεώς των,  μετά  τά  ό 
ποια ήρξατο ή άνάγνωσις τού κατηγορη
τηρίου.

—  Κατηγορουμένη ! ομολογείτε οτι 
εισθε Ινοχος ; άπετάθη ό προεδρεύων πρός 
τήν Ειρήνην μετά τά πέρας τ ές  άναγνώ-  
σεως.

—  'Ομολογώ,  άπήντησεν αΰτη εΰθαρ- 
σώς, συνειδότως καί ήσύχως.

Α λλ ’ εις τήν αΰτήν τ ώ  Βελτίστσεφ γε- 
νομενην έρώτησιν ούτος άπεκρίθη άρνητι- 
κώ ;  καί τό «όχι»  αύτοΰ,  έλέχθη τοσοΰ
τον έπίσης εύθαρσώς, συνειδότως καί ή -  
συχως,  όσον καί τό «ναί» τές  Ειρήνης.

"Ηρξατο ή έξέτασις τών μαρτύοων.
Πρώτος τούτων έξητάσθη ό ’ιατρός τοΰ 

μακαρίτου Μαξίμου, όστις κατέθεσεν οτι, 
όταν προσεκλήθη νάέπισκεφθίϊ τόν πελάτην 
του,εύρεν ήδη αύτόν νεκοόν, καίότιέξέδωκε 
τότε  τήν διά τήν αστυνομίαν αιτιολογίαν 
τοΰ θανάτου, όστις προέλθεν έξ άποπλη-  
ξίαςδιότι ό μακαρίτης,ύπέρ τό δέον εργ α
ζόμενος,ύπέφερε κατά  τάς τελευταίας τοΰ 
βίου του ημέρας έκ κεφαλαλγίας καί νευ
ρικών διαταράξεων. Πρός δε, ό ιατρός εί; 
τήν αύτήν έμμένει γνώμην καί κατά  τήν 
ένεστώσαν στιγμήν. Οσον δ ’ άφορίΖ τήν 
δηλητηρίασιν,  εις ούδενός τήν κεφαλήν έ- 
πέλθε τότε  τοιαύτη υποψία.

Κατόπιν τούτου προσέλθεν ό άπόστρα-  
τος άνθυπολοχαγός Καρτονάκης,  είς έκ 
τών τά μάλα  ισχυρών έπιχειρηματιών, ο-  
στις έρωτηθείς κατέθεσεν, ότι έγνώριζε 
πολύ καλά τόν μακαρίτην, ότ ι  διετήρει 
μετ'  αύτοΰ έμπορικάς σχέσεις, ότι ήτο 
λίαν τολμηρός έπιχειρηματίας άλλά καί 
λίαν προσεκτικός,είς τάς  συναλλαγάς του 
δέ τ ακ τ ικό τ α τ ο ς .

—  Ό π ο ϊα ι  ήσαν αί πρός άλλήλους ιαί 
αί πρός τά  κεφάλαια τοΰ κατηγορουμένου 
σχέσεις ;

—  Έ φ ’ όσον ριδί ήτο  γνωστόν,  σκε- 
φθείς άπεκρίθη ό Καρτονάκης,  ό μακαρί
της έθεώοει τόν Πλάτωνα ώς ενα έκ τών 
παντοτεινών συνεταίρων του καί διηύθυνε 
τάς  ύποθέσεις του, τουλάχιστον τάς  ση- 
μαντικωτέρα; .  Αί δέ πρός άλλήλους σχέ
σεις των ήσαν στενώταται.  Ό  Πλάτων 
Βασίλειεβιτζ,  ήτο ό πλησιέστερος συγγε
νής τοΰ μακαρίτου,όστις ήγάπα καί έφέ- 
ρετο πρός αύτόν πατρικώς. Ώ σ α ύ τ ω ;  δέ 
καί ό Πλάτων Βασίλειεβιτζ,  Ιβλεπε 
πάντοτε,  ότι έφέρετο μετά  σεβασμού καί 
αγάπης πρός τόν μακαρίτην. Ησαν είς 
πολύ στενάς σχέσεις μεταξύ των.

Περί τών *ρός τήν σύζυγόν του σχέϊεων 
έρωτηθείς δ κ. Καρτονάκης άπεκρίθη μετά 
πλήρους ειλικρίνειας, ότι δ μακαρίτης ήτο 
δ πιστότερος καί τρυφερότερος τών συζύ
γων, καί έξ όσων δύναμαι νά κρίνω ή σύ
ζυγος αύτοΰ άνταπέδιδεν άείποτε τά  ί σ α - 
τουλάχιστον,  ουδέποτε δ έλάχιστος ύπαι- 
νιγμός, ό έλάχιστος λόγος προσέβαλε τό 
όνομά της. Ά π α ν τ ε ς  οί φίλοι τοΰ μακα
ρίτου ποτντοτε έθεωροΰμεν τόν γάμον τοΰ- 
τον ώς το εύτυχέστερον καί μάλλον π α 

συνοικέσιον Έφρονοΰμεν 
πάντοτε ότι τό ζεΰγος τοΰτο ήγαπάτο 
άμοιβαίως.

—  Δέν έξέφρασέ ποτε ύπαινιγμόν τιν* 
ή παράπονον περί τών οικογενειακών χΐ,. 
τοΰ έν γένει ;

—  Ούδέποτε ! θερμώς έδήλωσεν ό Καο· 
τονάκης '  ουδέποτε. ’ Ενίοτε παρεπονεϊτο 
μόνον,διότι ό Θεός δέν τφ  δίδει κληρονό
μους, πρός τήν σύζυγόν του όμως έφέρετο 
πάντοτε  καί έν άποuaicc καί ένώπιον αυ
τ έ ς  μετά  σεβασμού καί άγάπης.  Ά λ λ ω ς  
τε ότι τήν ήγάπ α,  καταφαίνεται έναργέ- 
σ τ α τ α  έκ τ ές  διαθήκης του, καταστή-  
σας αύτήν κληρονόμον τών χρημάτων έ-

1 κείνων, άτινα ουδέποτε έχρησιμοποίησεν 
είς τάς  συναλλαγάς του, καί τά όποια 
μόνον πρός τόν σκοπόν τοΰτον έναποτα- 
μίευε.Τοΰτο μόνον άρκεϊ δπως κατάδειξη 
πόσον περί αύ τέ ς  έμερίμνα.

—  Είπατε δτι ή σύζυγός του άνταπέ
διδεν αΰτφ άμοιβαίως τήν αγάπην καί 
τόν σεβασμόν ;

—  Ναί,  έξ δσων ήμεϊς,οί ξένοι, ήδυνά- 
μεθα νά βλέπωμεν καί γνωρίζωμεν.

—  Ά λ λ ά  δέν παρετηρήσατε ιδιαίτερόν 
τι είς τάς  πρός τόν κατηγορούμενον σχέ
σεις τ ές  κυρίας Βελτίστσεφ ;

Ό  Καρτονάκης συνέσπασε τούς ώμους.
—  Ε πει δή  ό κατηγορούμενος έτύγχα- 

νεν ό στενώτερος τών συναιτέρων, πρός 
δε καί ό πλησιέστερος συγγενής τοΰ μ α 
καρίτου, άπεκρίθη οΰτος, έννοεϊται ότι 
ήτο καί τό στενώτεοον πρός τήν οίκίκν 
πρόσ ωπον  άλλ ’ έκτος τών συγγενικών 
σχέσεων μεταξύ τοΰ Πλάτωνος Βασί-  
λειεβιτζ καί τ έ ;  Ειρήνης Βορίσοβνας, οΰτε 
έγώ, ά λλ ’ οΰτε οΰδείς έξ ήμών άλλος, 
φοονώ, παρετήρησε ιδιαίτερόν τι.

—  Ά λ λ ’ ίσως έκυκλοφόρουν σκοτειναί 
τινες φέμ*ι  ;

—  Ούδέποτε ! Ε π α ν α λα μ β ά ν ω ,  άπαν- 
τες ήμεΐς ύπελαμβάνομεν τοΰτο ώς παρα
δειγματικόν συνοικέσιον ! μετά  πλήρους 
πεποιθήσεω; και άξιοπρεπείας ήρνήθη δ 
Καρτονάκης.

—  Παρευρέθητε είς τήν κηδείαν τοΰ 
Βελτίστσεφ ; ήοώτησαν αυτόν.

—  Βεβαίως ! Ήκολούθησα.
—  Παρετηρήσατε τότε ιδιαίτερον, π α 

ράδοξόν τι είς τήν διαγωγήν καί τάς 
πράξεις τών. κατηγορουμένων ;

—  Ή  Ειρήνη Βαρίσοβνα δέν ήκολού- 
θησε τήν κηδείαν, έδήλωσεν ό μάρτυς. 
"Οσον δμως άφορά τόν Πλάτωνα Βασί -  | 
λειεβιτζ,  ήτο είς άκρον περίλυπος διά , 
τήν απώλειαν,  οΰδέν άλλο παοετήρησα.

Ό  κατηγορούμενος ή τ ή σατ ο  τήν άδειαν 
δπως άποτείννι έρώτησίν τινα είς τόν μάρ
τυρα.

—  Ένθυμείσθε, κ. Καρτονάκη,  είπεν 
οΰτος, δταν,  άκολουθοΰντες τό φέρετρον, 
μέ ήρωτήσατε  διατί ή χήρα δέν παρευρί- 
σκεται,  τί σάς άπήντησα τότε ;

—  Ναί,  ένθυμοϋμαι δτι πράγματι  σάς 
ήρώτησα,  άπεκρίθη σκεφθείς δ μάρτυς, 
καί σεις μοί είπατε τότε ότι ή Ειρήνη Βο* 
ρίσοβνα ήτο  τόσον τεταραγμένη έκ τοΰ 
άπροσδοκήτου δυστυχήματος,  ώστε  δέν

Ε Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Α

ραδειγματικόν



ήτο εις κατάστασιν '  είπατε δτι φοβεϊσθε 
μή προσβληθΐί ΰπό νευρικού πυρετού, καί 
έζεφοάσατε μάλιστα τόν φόβον μή δ θ ά 
νατος οΰτος έπιφέρη βλάβην ε’ις τάς δια-  
νοητικάς αΰτής δυνάμεις.

—  Ευχαριστώ'  τ ίποτε  άλλο δέν ΐίχω 
νά σάς έρωτήσω, ειπεν δ Βελτίστσεφ.

[Έ π ε τ α ι  συνέχεια].

Αγαθ. Γ .  Κωνςταντινιδης

Ξ Α Β Ι Ε  Δ Ε  Μ Ο Ν Τ Ε Π Ε Ν

Η ΕΚΔΙΚ1ΙΣΙΣ 
Τ Ο Τ  Δ Α Σ Ο Φ Τ Λ Α Κ Ο Σ

[Συνέχεια]

—  Ά λ λ ’ δ πατήρ τγις ήτο πτωχός  ;
—  Ναί.
—  Πώς λοιπόν συμβαίνει ή θυγάτηρ 

του νά ήναι πλούσια :
—  Α γ ν ο ώ ,  καί πιστεύω δτι καί οί 

άλλοι άγνοούσιν έπίσης. ’Ενθυμούμαι μό 
νον δτι, δταν ή ’ Ιωάννα Καλλιουέ ητο 
έπτά ή οκτώ έτών,έγίνετο λόγος περί μυ
στηριώδους τινός δωρεάς, κολοσσιαίου τ ί 
νος κληροδοτήματος,  άφεθέντος ε’ις αΰτήν 
ύπό άγνωστου προστάτου.  Είς συμβολαι
ογράφος τών Παρισίων ήγόρασεν έπ’ όνό- 
ματί  της τό κτήμα τοϋ Θίλ -Σ ατέ λ .

—  Τί λέγεται περί τής νέας τ α ύ τ η ς ;
—  Μόνον καλόν . . . θεωρείται άγαθή 

καί φιλάνθρωπος.
—  Δέν υποθέτετε νά έ'χγι αιτίαν, δπως 

μισίί τόν κύριον Δεβεζαί.
Ό  Λουκιανός ήτένισε τόν εισαγγελέα 

Ικπληκτος.
—  Πώς είναι δυνατόν, είπε, νά μισ$| 

τόν κόμητα ; . . . ενα γέροντα ! . . .
—  "Εστω . . . άλλά,  διά λόγους ά γ ν ω 

στους είς έμέ, δύναται νά μισ-Tj τοΰλάχι 
στον τήν θυγατέρα τοΰ κόμητος.

Ό  Λουκιανός έποίησε κίνημα, δπερ δέν 
διέφυγε τήν προσοχήν τοϋ είσαγγελέως, 
δστις είπεν :

—  Κάτι  τρέχει . . . καί ήγγισα τήν 
εΰαίσθητον χορδήν . . . δέν Ιχει οΰτως ;

—  Κύριε, άπήντησεν δ Λουκιανός . . . 
ΰπεσχέθην νά σάς τά  είπώ δλα . . . καί 
θά τά  είπώ . . . δσον καί άν τοϋτο μοί 
είναι άλγεινόν . . . Πιστεύω πράγματι  δτι 
ή ’ Ιωάννα Καλλιουέ έχθοεύεται τήν Μ αγ 
δαληνήν Δεβεζαί.

 Διατί  ;
—  Ζηλοτυπία νεανίδων
—  Ζηλοτυπία ;
—  Ναί.
—  Πρός τί ;
—  Ή  δεσποινίς Καλλιουέ ήσθάνετο δι* 

έμέ τρελλήν τρυφερότητα . . . τήν δποίαν 
δ πρός τήν Μαγδαληνήν ερως μου δέν μοί 
έπέτρεπε νά συμμερισθώ.

—  Μή, καί χωρίς νά τήν συμμερίζεσθε, 
ένεκα νεανικής άσυνεσίας, ένεθαρρύνετε 
αυτήν ;

—  "Οχι · . . άπεναντίας Ιπραζα πάν 
ο,τι  δυνατόν διά νά τήν άποτρέψω.

—  Καί δέν έπετύχετε ;

Δέν
κάν

—  Δυστυχώς όχι.
—  Τίνι τρόπω ή δεσποινίς Καλλιουέ 

Ιμαθε τοΰς γάμους σας;
—  Δι ’ επιστολής
—  Καί πότε έ'λαβε τήν έπιστολήν 

ταύτην ;
—  Χθές.
—  Ή  καταγγελία ,  έσκέφθη δ ε ίσαγγε

λεύς, χρονολογείται άπό τής νυκτός τ α ύ 
τ η ς . Ή  νεάνις δέν Ιχασε καιρόν δπως έκδι- 
κηθίί . . .Τίς οίδε μή εΰρίσκεται είς χεΐράς 
της δ μίτος ; . . .  Θά είδωμεν.. .

Ό  κύριος Πεσσελιέρ έ'παυσεν έρωτών 
τόν Λουκιανόν.

—  Κύριε, είπεν οΰτος, πιστεύω δτι ή 
παρουσία μου θά ήτο μεγίστη άνακούφι- 
σις είς τάς βασάνους, τάς  δποίας πρέπει 
νά ΰφίσταται ό κύριος Δεβεζαί ... Μία 
έπίσκεψίς μου θά ήτο διαμαρτύρησις κατά  
τής συντριβούσης αΰτόν κατηγορίας,  τήν 
δποίαν θεωρώ έν πεποιθήσει άδικον, 
είναι δυνατόν νά τόν ίδώ έπί μίαν 
στιγμήν ;

—  Φεϋ ! κύριε, είναι αδύνατον.
—  Πώς ! άν ήθέλετε . . .
—  Δέν δύναμαι νά θέλω . . .
—  Διατί ;
—  Ό  κύριος Δεβεζαί εΰρίσκεται ΰπό 

αΰστηράν άπομόνωσιν. Περιστάσεις, είς 
τάς  λεπτομεοείας τών όποιων δέν δύναμαι 
νά είσέλθω, δέν έπιτρέπουσι νά άρθϊΐ ή 
άπομόνωσις αΰτη πριν ή λήζτ] ή άνάκρι- 
σις. Έν  τ ώ  συμφέοοντι αΰτοϋ τού ίδιου, 
καθώς καί έν τ ώ  συρ,φέροντι τής άλη -  
θείας, ό κύριος πενθερός σας δέν πρέπει 
νά συγκοινωνήσει έπί τοϋ παρόντος μετ ’ 
άλλου. Μήν έπιμένετε λοιπόν, κύριε υπο
κόμη, διότι μέ θέτετε είς τήν άλγεινήν 
άνάγκην νά σάς «ονηθώ αΰθις . . .

—  "Ωστε δέν θά είμπορέσω νά φέρω 
είς τήν Μαγδαληνήν ειδήσεις περί τοϋ 
δυστυχούς πατρός τ η ς ;

—  Είπέτε είς τήν κυρίαν ΰποκόμησσαν 
δτι δ κόμης ΰπέστη τήν οδοιπορίαν καλ- 
λίτερον ή δσον ήλπιζον.

—  Α λ η θ ώ ς  ;
—  Σάς τό βεβαιώ.
—  Καί τώρα  ;
—  Είναι ήσυχος καί έγκαρτερεϊ. Πι

στεύει είς τόν Θεόν καί είς τήν άθψότη- 
τά  του ... Οΰτοι δέ είναι δύο ισχυροί ΰπε- 
ρασπισταί διά τόν μή έπικαλούμενον αΰ-  
τοΰς άδίκως.

—  Ώ  ! άνέκραζεν δ Λουκιανός.Ό Θεός 
θά τόν ποοστατεύστ) καί ή αλήθεια θά ά -  
ποκαλυφθή !

—  Τό έπιθυμώ θερμότατα .. .  Ή  δέ ΰ- 
λική θέσις τοϋ κυρίου λεβεζαί είναι εΰ- 
χάοιστος.  Κατοικεί έν μεμονωμένψ δ ω -  
ματίψ, εχει καλήν κλίνην καί άνάκλιν- 
τρον, ή δέ τροφή τής φυλακής είναι έκλε- 
κτή,  δταν θέλωσιν οι δυνάμενοι νά πλη-  
ρώνωσι. Αΰριον θά δ ιατάζω νά φέρωσι καί 
βιβλία είς τόν κύριον πενΟερόν σας ...

—  Δύναται νά γράψϊ) πρός αΰτόν ή 
j Μαγδαληνή ;

—  Ναί.  Σάς  προειδοποιώ δμως δτι ή 
έπιστολή τής κυρίας υποκομήσσης θά ά -  
ναγνωσθίί πρώτον υπό τού άνακριτοΰ . . .

Κ α θ ’ έκάστην δέ θά πέμπω ΰμΐν τ α χ υ 
δρόμον μετά  λεπτομερούς δελτίου τής τε 
φυσικής καί ηθικής κα τα στά σεω ς  τού δε 
σμώτου.  Θά αναγγείλω ΰμΐν προσέτι έκ 
τών προτέρων τήν ήμέραν,καθ’ήν θά άρθ?5 
ή άπομόνωσις,καί τήν στιγμήν κατά  τήν 
δποίαν ή συγκοινωνία μετ ’ αυτού θά κα-  
ταστϊ)  δυνατή.

Ό  Λουκιανός εΰχαριστήσας τόν ε ισαγ
γελέα άνεχώρησε. Μετ ’ ολίγον δέ Ιτρεχεν 
έ'φιππος καί μετά καρδίας συντετριμμέ
νης άπό τής είς τόν πύργον τού Βεζαί ά- 
γούσης.

ΜΔ'

Πρόσκλησχς μάρτυρος.

Καθ ’ ήν στιγμήν ή ’ Ιωάννα Καλλιουέ, 
άφοϋ παρέστη είς τήν σύλληψιν τού κόμη
τος Δεβεζαί,ΐππευσε καί τρέχουσα άπό ρυ- 
τήοος έπανελάμβανε μετά πικρίας: « Δ υσ-  
τυχής ! . . .  δυστυχής !. . .  τί «ίπραζα ; . · .*  ή 
Στεφάνα καί δ Νικόλας περιέμενον, δ εις 
παρά τόν άλλον καθήαενοι,έν τϊ5 αυλϊί τού 
Θίλ-Σατέλ .  Ή σ α ν  δέ άμφότεροι σκυθρω
ποί,οΰδέ λέζιν περί ερωτος Ιλεγον.Καί αΰ
τός καί δ Σ γ ο υ ρ ό ς , έζηπλωμένος εις τόν ή- 
λιον,φαίνετο συμμεριζόμενος την θλίψιν 
τών δύο έοαστών, οΐτινες ϊβλεπον κάλλιστα  
δτι ή ’ Ιωάννα παρίστα το κυριο-ν ποοσω- 
πον παραδόζου δράματος.

Προνισθάνοντο σ υ μ φ ορ ά ν  τινα και ώς έκ 
τούτου ήσαν ανήσυχοι" άλλά δέν ήδύ- 
ναντο καί νά μαντεύσωσι ποιου είδους 
θά ήτο  ή συμφορά αΰτη.

Στεφάνα  ώμολόγει δτι τά  έν τφ  
οϊκψ Ιβαινον έπί τό χείρον, άφ’ ής ή κυ
ρία των συνωμίλησε μετά τού άσχη μο-  
μούρη έκείνου γέοοντος. Δέν ήδύνατο δέ 
νά συγχωρήσνι τόν Νικόλαν, δστις είχε 
φέρει είς Θίλ - Σα τέ λ  τόν άπαίσιον έκεΐ- 
νον ζένον .Ό πλανόδιός έ’μπορος ΰφίστατο 
φοβερόν μαρτύριον βλέπων τήν δυσθυμίαν 
έκείνην τής έρωμένης του.

Άμφότεροι  δέ έθαύμαζον ΰπερμέτρως 
έπί τνί παρατεταμένν) άπουσία τής Ι ω 
άννας, ήτις είχεν είπΐ) αΰτοϊς δτι μετέ-  
βαινεν είς τόν πύργον τού Βεζαί.

Τί ήθελεν έκεϊ, άφοϋ δ Λουκιανός Βελ- 
λεδιοΰ είχεν ήδη νυμφευθνΐ ;

Καί ή άνησυχία τών δύο εραστών ηΰ- 
ζανεν ...

—  "Α ! άν τόν είχα είς τά  χέρια μου! 
έψιθύριζεν ή θαλαμηπόλος ,πλήττουσα  διά 
τοϋ μικρού αΰτής ποδός τό έδαφος'  άν 
τόν είχα είς τά χέρια μου τόν άθλιον έ- 
κεΐνον γέροντα ! . . .

—  ΤΑν τόν ειχα είς τά  χέρια μου ! ϊ-  
λεγε καί δ Νικόλας,  έλπίζων νά καθη- 
συχάσϊ) οΰτω τήν έρωμένην τ ου ’ άν τόν 
είχα είς τά  χέρια μου,θά άφινα τόν Σγ ου 
ρόν νά τόν κάμϊ) κομμάτια !

—  * 0  σκύλος σας ?χει περισσότερον 
νοϋν άπό σάς, είπε ζηρώς ή Στεφάνα.

—  ‘ Ως πρός αΰτό,  δέν λέγω όχι.
—  Δέν ήθελ* οΰτε νά τόν ίδϊ), οΰτε νά 

τόν άκούσιρ τόν βρωμερόν έκεϊνον ζε-  
σκλιάρη! . . .Ήθελε  νά τόν φάνι 2τσι ωμόν! 
. . . καί πρέπει νά εχγ) κανένας μεγάλο



θάρρος  δ ι ά  νά κ α τ α π ι έ  α ΰ τ ό  τ ό  τ έ ρ α ς  ! . . .  
Τ ό ν  έ φ ο β ή θ η κ α  μ ό λ ι ς  τ ό ν  ε ίδ α  . . .  Δέν έ 
π ρεπ ε νά έ μ π ι σ τ ε υ θ έ τ ε  είς α υ τ ό ν .

—  Β έ β α ι α  . . .
—  Έ σ ε ΐ ς  δέν σ κ έ π τ ε σ θ ε  π ο τ έ  τ ί π ο τ α .
—  Είναι  α λ ή θ ε ι α .
—  Εί σθ ε  ξ ε χ α σ μ έ ν ο ς .
-—  Δέν λ έ γ ω  ό χι .
—  Σ ω σ τ ό ς  β λ ά κ α ς .
—  Δέν έ χ ε τ ε  ά δ ικ ον .
Ή  Σ τ ε φ ά ν α  θ ά έ ξ ηκ ο λ ο ύ θ ε ι  β ε β α ί ω ς  

τ ό  ο ν ο μ α τ ο λ ό γ ι ο ν  τ ώ ν  ή κ ι σ τ α  κ ο λ α κ ε υ 
τ ι κ ώ ν  δ ι ά  τ ο ν  ε ρ α σ τ ή ν  τ η ς  ε π ι θ έ τ ω ν  τ ο ύ 
τ ω ν ,  άν μ η  δ ι έ κ ο π τ ε ν  α ΰ τ ή ν  χ ω ρ ι κ ό ς  τ ι ς ,  
ά φ ι χ θ ε ί ς  κ α τ ’ έκείνην τ η ν  σ τ ι γ μ ή ν  καί  
ε ί π ώ ν  :

—  ’ Ε  ! . . .  τ ά  μ ά θ ε τ ε  ;
- Τ ι ;
—  Έ ο χ ο ι χ α ι  ά π ό  τ ό  Β ε ζ α ί .
—  ; ε  : '
—  Έ π έ ρ α σ α  ά π ό  τ ό ν  π ύ ργ ο .
—  Καί  ;
—  ΤΗ τ α ν  ό κ ό σ μ ο ς  άνου  κ ά τ ο υ  . . .  Μ ά  

δέν είξε ύοε τε  τ ί π ο τ α  " Η τ α ν ε  οί χ ω ρ ο 
φ ύ λ α κ ε ς .

—  Ο ί  χ ω ρ ο φ ύ λ α κ ε ς  ! ά ν έ κ ρ α ξ α ν  τ α ΰ -  
τ ο χ ρ ό ν ω ς  οί δ ύ ο  νέοι.

—  Θ εέ  μ ο υ  ! . . .  ναί .
—  Είς τ ό ν  π ύρ γο ν  ;
—  Είς τ ό ν  πύργον .
—  Κ α ί  τί  ή θ ε λ α ν  ;
—  Τ ο υ ς  έ π ι α σ α ν  ό λ ο υ ς  . . .  καί  θ ά  τ ο υ ς  

π5ίνε εί ;  τ η ν  φ υ λ α κ ή ,  είς τ ό  Τού ρ.
—  Κ α ί  δ ι α τ ί  ;
—  Δέν τ ό  ξε ύ ρω  . . . ο ΰ τ ε  κ α νέ ν ας  τό  

ξεύρει ,  λ έ γ ω  ο , τ ι  ε ίδ α  . . .  λ έ γ ω  δ , τ ι  μοΰ 
ε ί π α ν . . .  καί  είναι π ά ν τ α  ενα νέον .. ά φ ο ϋ 
δέν τ ό  ξε ύρε τε .

Κ α ί  δ χ ω ρ ι κ ό ς  μ ε τ έ β η  ά λ λ α χ ο ϋ  νά μ ε -  
τ α δ ώ σ η  τ ά ς  περί τ ο ύ τ ο υ  ε ι δήσ ει ς  τ ου ,

—  Θ ε έ  μ ου  ! ά νέ κρ α ξε ν  δ Ν ι κ ό λ α ς  , 
ή  δ ε σ π ο ι ν ί δ α  μ α ς  τ ά  κ α τ ά φ ε ρ ε  α υ τ ά  . . . 
ε ίμ αι  β έ β α ι ο ς .

—  Ώ  ! ώ  ! ά ν ε φ ώ νη σ εν  ή Σ τ ε φ ά ν α ,  
σ κ α ν δ α λ ι σ θ ε ΐ σ α .

—  Α ΰ τ ό  δ π ο ϋ  σ 2 ς  λ έ γ ω  . . . καί  σ τ ο ι 
χ η μ α τ ί ζ ω  τ ό  κ ε φ ά λ ι  μ ου  . . . Σ ή μ ε ρ α  τ ό  
π ρ ω ί  έ π έ γ α  τ ά  γ ρ ά μ μ α  τ έ ς  δ ε σ π ο ι ν ί δ α ς  
είς τό ν ε ι σ α γ γ ε λ έ α ,  καί  δ τ α ν  έ φ ε υ γ α  τ ό ν  
ε ί δ α  δ π ο ϋ  ά νεβ αι νεν  είς τ ή ν  ά μ α ξ α ,  καί  
οί  χ ω ρ ο φ ύ λ α κ ε ς  ό π ί σ ω  . . . α ΰ τ ό  είναι 
κ α θ α ρ ό  . . .

Ή  Σ τ ε φ ά ν α  ή ν α γ κ ά σ θ η  νά π α ρ α δ ε χ θ η  
τ ή ν  γ ν ώ μ η ν  τ ο ϋ  έ ρ α σ τ ο ϋ  τ η ς ,  καί  έ σ ι ώ -  
π ησ εν .

Π α ρ η λ θ ε  μ ί α  ετ ι  ώ ρ α .
Α ί φ ν η ς  ό κ α λ π α σ μ ό ς  τ ο ϋ  ΐπτι'ου τ η ς  

’ Ι ω ά ν ν α ς  ή κ ο ύ σ θ η  έν τ?ί ό δ φ  καί  ή κ ά τ ω -  
χ ρο ς  ά μ α ζ ώ ν  ε ί σ ε λ θ ο ϋ σ α  έν τ φ  π ε ρι β όλ ψ  
εΰρέθη έ ν ώπ ι ο ν  τ ο ϋ  Ν ι κ ό λ α  καί  τ έ ς  Σ τ ε -  
φ α ν α ς . Ά φ ι π π ε ύ σ α σ α  δέ,  κ α τ η υ θ ύ ν θ η  κ λο -  
νο υμ έν η πρός  τ ή ν  θύοαν τ ο ϋ  π ρ ο δ ό μ ο υ

”Η Σ τ ε φ ά ν α  τήν  ή κ ο λ ο ύ θ η σ ε ,  λ έ γ ο υ σ α  :
—  ΤΑ  ! δ ε σ π ο ι ν ί δ α  ’ Ι ω ά ν ν α  . . .  είναι  ά·  

λ ή θ ε ι α  α ΰ τ ά  ό π ο ϋ  λ έ γ ο ν τ α ι  ",
—  Κ α ί  τ ί  λ έ γ ο ν τ α ι  ή ρ ώ τ η σ ε  μ ε τ ά  

φ ω ν έ ς  π α ρ α δ ό ξ ο υ  ή νεϋνις.
—  Ό τ ι  χ ω ρ ο φ ύ λ α κ ε ς  είναι είς τόν π ύ ρ 

γ ο ν  τ ο ϋ  Β ε ζ α ί ;

—  Δέν είναι πλέον.
—  ’ Αλλά δέν συνέλαβαν κανένα ;
—  Συνέλαβον τόν κύριον κόμητα.
—  Θεέ μου ! . . .  τί δυστύχημα ! . . .  τόν 

φτωχόν γέροντα ! . . .  αΰτόν τόν καλόν ά ν 
θρωπον ! . . .  Καί ποιος ήταν ή αιτία ;

—  Έ γ ώ  ...
Ή  Στεφάνα ώπισθοχώρησεν, είποϋσα :
—  Σείς,δεσποινίδα ; . .  Είναι αδύνατον !
—  Σοϋ λέγω δτι είμαι έγώ —  άπήν

τησεν ή ’Ιωάννα οργίλως —  σοϋ λέγω δτι 
είμαι έγώ .. .  καί δτι είμαι μία άθλια ! . . .

Καί τα ϋτα  είποϋσα, είσέλθεν είς τόν- 
προδομο·ν καί έγένετο άφαντος.

Ή  Στεφάνα  καί ό. Νικόλας έμειναν 
προσ βλέπο ντες άλλήλους έντρομο-t.

—  Βλέπετε —  είπεν έπί τέλους δ Νι 
κόλας —  δτι είχα δίκαιον ; . καί δτι έ- 
μάντευσα τί έπέγα  νά κάμω είς Τουρ ; . . .

—  Ή  πτ ωχ ή μου κυρία είναι βέβαια 
τρελλή— έψιθύρισεν ή Στεφάνα —  έχασε 
βέβαια τόν νοϋν της . . καί δέν το λμώ νά 
άναιβώ είς τήν κάμαρά της ...

—  Ά ν κ ι β έ τ ε ,  δέν κινδυνεύετε πολύ.. .
Ένθαρρυνθεϊσα έκ τές  συμβουλής τ α ύ 

της. Λ θαλαμηπόλος είσέλθεν είς τόν 
πρόδομον καί άνελθοϋσα ταχέως τήν κλί
μακα ήθελ/ισε νά είσέλθη είς τά δώμ ατα  
τές  Ιωάννας, ά λλ ’ ό άντιθάλαμος ήτο 
κεκλεισμένο; έσωθεν.

Ή  Στεφάνα δέν έτόλμησε νά κρούση 
τήν θύραν καί κατέλθεν αϋθις τεθλιμμένη.

Ή  ’ Ιωάννα ήσθάνετο τήν ανάγκην νά 
μείνη μόνη. Άποσυοθεϊσα είς τόν κοιτώνά 
της,  έρριψε μακράν τόν πίλον, τά μαστί -  
γιον καί τά  χειρόκτιά τ·/ις, καί ριφθεΐσα 
έπί τίνος έδρας έ'κλαυσε πικρώς.

Κατά  τήν στιγμήν έκείνην, θά έδιδεν 
δλην αΰτές  τήν περιουσίαν, ίσως δέ καί 
τήν ζωήν της αΰτήν, δπως έπανορθώση 
τό  κακόν,δπερ έπραξεν.

Ά λ λ ’ ήτο πλέον ά ρ γ ά !
—  Θεέ μου ! . . .  Θεέ μου ! . . .  έψέλλιζεν 

ή δυστυχής ολολύζουσα ... Οΰτω λοιπόν 
ώφειλον νά έκδικηθώ; . .  Νά έκδικηθώ !. .  
χαι διατί ; . . .  Ποίαν προσβολήν μοϋ έκα
μαν; . .  Ποιος μέ προσέβαλλε; . . . Ό  Λουκια
νός Βιλλεδιοΰ δέν μέ ή γ ά π α . . .είναι άληθές 
.. .άλλά μή ήτον υποχρεωμένος νά μέ άγ α -  
πήση ; . . .  Μοϋ είπε ποτέ ενα καί μόνον λό 
γον διά νά ένθαρρύνγ) τόν ολέθριον έρωτά 
μου ; . . .  Ποτέ !.. "Ισως καί τόν ήγνόει ... 
Δέν μέ ήπάτησε  ... Δέν μοϋ έκαμε τ ί π ο 
τε. . .  καί δμως έξεδιχήθην !., Καί πώς ;.. 
Δ ι ’ άτίμου καταγγελίας .. .  τοϋ δπλου 
τών οΰτιδανών ... Καί κατά  ποίου ; . . .  
Κ α τ ά  γέροντος, ό όποιος έπροστάτευσε 
τήν παιδικήν μου ηλικίαν ... καί δέν μοϋ 
έκαμε ποτέ κακόν. . .  Ινό; αθώου γέρον
τος ... διότι είναι άθφος ! . . .  Λέγουν δτι 
έφόνευσε τόν ΰποκομητα Άρμάνδον . . .  Έ 
σ τ ω ! . . .  Ό  υποκόμης τόν ήπ ά τα  κατά  
τρόπον μισητόν καί άθλιον ... καί αΰτός 
τόν έφόνευσε. . .  Έπ ρα ξε  κ ά λ λ ι σ τ α ! . . .  
ητο έν τφ  δικαιώματί του ... Καί έγώ θά 
έπραττον τό αυτό. . .  καί δμως τόν κ ατή γ 
γειλα ! . . .  Τώρα δέ είναι δεσμώτης,  άτ ι -

/ I < 7  , « « » / !(Λος, χαμένος !.. και ςι·μαι εγω ■#. atxta ! 
. . .  ά ! τί έκαμα ! . . .  τί έκαμα !. . .

Καί ταύτι» λέγουσα ώλόλυζεν ...
"Ηθελε ν’ άποθάνη .. έκτύπα τήν κε

φαλήν έπί τοϋ κεχρυσωμένου ξύλου τ ές  
Ιδρας της .. .  ειτα έπαν έλαβε τόν μονόλο
γόν της :

—  Ά λ λ ’ άφοϋ ή τύχη έθεσεν- είς. τ*ς  
χεϊοάς μου τό φοβεράν- έκεΐνο μυστικόν, 
Ιπρεπε νά τό καλύψω ; . . . νά τό άπο-  
σ ιωπήσω ; . . . έπρεπε ν’ άφίσω νά τελε- 
βθΫ) γάμος παρά φυσιν ; . . . έπρεπε ν’ ά- 
φήσω τόν άδελφόν νά νυμφευθγ^ τήν ά -  
δελφήν του ; . . . ίσως όχι . .. άλλά δέν 
ητο  καί λόγος νά πράξω δ,τι έπραξα- . . 
έπρεπε, δτε έγραψα τήν π ο ώ τ η ν  φοράν είς 
τόν Λουκιανόν, νά πέμψω πρός αΰτόν τ ά ;  
έπιστολάς τ ές  κομήσσης Μαργαρίτας. . . 
αυταί  θά τ φ  άπεκάλυπτον τήν· άλήθειαν, 
καί οί γάμοι θά έμποδίζοντο. . . Ά λ λ ’ή -  
μην τρελλή, τρελλή έξ έρωτος,  καί ήθε-
λον νά τόν ίδώ  νά τοϋ ομιλήσω .. .  νά
τόν ακούσω. . . νά έλθη έδώ . . . Καί ά 
φοϋ δέν ήλθε. . . άφοϋ οί γάμοι έτελείω- 
σαν . . έπρεπε νά σ ιωπήσω . . καί άν
δέν είχον άρκοϋσαν δύναμιν νά ζήσω  μετά 
τοιουτου μυστικοϋ, έπρεπε νά τά θάψω 
μετ ’ έμοϋ έν τ φ  τάφω.  . .

ί

Δύο ήμέραι παρέλθον, καί ή θλΐψις 
τές  νεάνιδο; ηΰξανεν άντί νά έλαττοϋται  
. . . Οί έλεγχοι τοϋ συνειδότος τήν έβα-  
σάνιζον φρικωδώς Ή  απελπισία της είχε 
φθάση είς τό έπακρον.

Τήν πρωίαν τέ ς  τρίτης ημέρας, δ έπι- 
στάτης τών κτημάτων της έφερεν αυτ9ί 
πρόσκλησιν έπί χαρτοσήμου, ήν άνέ.γνω 
μετά τρόμου.

Ποοσεκαλεΐτο δι ’ αΰτης νά παρουσια- 
σ6έ είς τήν άνάκρισιν ώς μάοτυς τήν έ- 
πομένην Πέμπτην κατά τήν μεσημβρίαν" 
προσετίθετο δέ δτι, ά,ν μή παρουσιάζετο, 
θι προσήγετο διά τές  β ίας,κατά τόν νό
μον.

Ή  δυστυχής έβλεπεν δτι συνεδέθη δρι- 
στικώς μετά  τ ές  μισητές  έκείνης ΰποθέ- 
σεως καί έπρεπε νά έπαναλάβη διά ζ ώ -  
σ«ς τήν κατηγορίαν, ήτις τόσα είς αΰτήν 
έ«τοίχιζε δάκρυα. . . δτι έπρεπε ν’ άπο-  
κκλύψη τόν τρόπον, δι ’ οΰ έμαθε τό φ ο 
βερόν μυστικόν. . . τήν μετά τοϋ αθλίου
έιείνου γέροντος γενομένην συμφωνίαν___
καί έπί τέλους ν’ άποκαλύψη τά μυστικά 
τές καρδίας της καί τό τρελλόν πάθος 
της διά τόν Λουκιανόν Βιλλεδιού. . . δ 
πως έξηγήσϊ) τήν γενομένην αγορα πωλη
σίαν .

Καί έκάστη λέξις της θά ήτο νέα κα
ταγγελία κατά  τοϋ δυστυχοϋς κόμητος ..

Καί δμως ώφειλε νά ΰπακούση . . .
Καίπερ άγνοοϋσα τά τών δικαστηρίων, 

ή ’ Ιωάννα έγίνωσκε καλώς δτι,αν δέν προσ- 
ήοχετο έκουσίως, θά προσηγάγετο διά τές  
βίας. Όθ εν  άπεφάσισε νά υπακούση, καί 
την έπομένην Πέμπτην, περί τήν μεσημ- 
β|ίαν, είσέλθεν ώχρά καί τοέμουσα είς τό 
γραφεΐον τοϋ χνακοιτού, δν έσχομεν ήδη

:



την τιμήν νά παρουσιάσωμεν είς τοΰ;  ή -  
μετέρους άναγνωστας.

Ό  κύριος Βασελέ —  ούτως εκαλείτο ό 
ανακριτής —  ήτο εύρωστο; .  Ή γ ά π α  δέ ι 
δίως τά  μεγάλα κακουργήματα καί τάς 
ωραίας γυναίκας.

Μεθ’ δλην τήν υπερβολικήν αΰτής ω 
χρότητα  καί τάς έκ τής ανησυχίας καί 
τών αγρυπνιών βλάβας ,  ή ’Ιωάννα έφάνη 
αΰτφ  ώραία. Τό πρόσωπον του Ιλαβεν έκ
φρασή φιλαρεσκείας καί έσκέφθη ν’ άνα-  
πτύξγ) ενώπιον τής θελκτικής ταύτης νεά- 
νιδος άπασαν τήν άξίαν του, δεικνύμενος 
πονηρός ώς άλώπηξ.

Η φιλάρεσκος αυτη διάθεσις δέν άπή-  
ρεσεν είς τήν νεάνιδα.

Ό  κύριος Βασελέ οΰδέν παρέλειψεν, ό 
πως άφαιρέσγ) άπό τών έρωτήσεων αύτοΰ 
π£ν ίχνος δικαστικού τύπου καί δώστ) ε·ίς 
τήν άνάκρισιν χαρακτήρα άπλής συνδια- 
λέςεως, μεταξύ άνθρώπων φιλοφρόνων, συν- 
αντωμένων κατά  τύχην εν τινι αίθούστ).

‘Υπήρξεν ίσως γελοίος, ,  άλλά δέν έπρο- 
ξένει φόβον.

'Εκείνο, είς δ άπέδωκε μεγίστην σπου- 
δαιότητα  ήτο ή άκριβής περιγραφή 
τοϋ γέοοντος, παρ’ ού ό 'Ιωάννα είχεν ά- 
γοράση τάς  κλείδας τών νεκρικών υπο
γείων και τό μυστικόν τής 20  Σεπτ εμ 
βρίου, —  καθ ’ δσον ή νε2νις, έν τή κα 
ταγγελία αΰτής,  είς τ αύ τ α  καί μόνα πε- 
ριωρίσθη, μηδέν ύπαινιχθεΐσα περί τών έ- 
πιστολών τής κομήσσης Μαργαρίτας.

["Ε πεται συνέχεια].
Π α ν . Π α ν α ε

Η Θ Ε Ρ Μ Α Σ Τ Ρ Α
'Ισπανικόν διήγημα.

[Συνέχεια]

« ’ Ημέραν τινά, ό δόν Φερδινάνδος θη 
ρεύων έν τ φ  μέσψ τών ορέων, κατελήφθη 
ΰπό φοβερόίς καταιγΐδος,  καί μόλις έπρό- 
φθασε νά καταφύγγι ΰπό μέγα δένδρον τού 
παρακειμένου δάσους, γνωστού είς πάν- 
τας τούς κυνηγούς. Εκτείνεται  τοϋτο 
άμφιθεατρικώς έπί τής κλιτύος τού ό 
ρους, τό όποιον καθίσταται  άπότομον 
πρός τό μέρος έκεϊνο διά σειρ&ς απόκρη
μνων βράχων, τούς πρόποδας τών όποιων 
βρέχει ό Μανθαναρές'  ή κοίτη αυτού είνε 
πρός τό μέρος τών βράχο>ν στενή καί βα -  
θεΐκ. Μόλις ό Φερδινάνδος έποόφθασε νά 
προφυλαχθή, δτε ήκουσε γυναικείας φω-  
νάς έζερχομένας τοϋ πυκνού δάσους'  είς 
τάς φωνάς έκείνας άνεμιγνύετο καί ό με- 
μετρημένος καλπασμός ίπ π ου .Ό  δόν Φερ- 
δινάνδος έπροχώρησεν έκ περιεργείας,άλλά 
πάραυτα φοβερόν θέαμα προσέβαλλε τό 
βλέμμα του. Εις άπόστασιν δεκαπέντε 
περίπου βημάτων,  είδε προχωρούσαν καί 
καλπάζουσαν ήμίονον λευκήν, πλουσίως 
έπισαγμένην, καί ύπό ίδρώτος περιρρεο- 
μένην' έκ τού στόματος  αΰτής έξήοχετο 
άφρός, έκ τών ρωθώνων της δέ α ίμα'  ή ή- 
μίονος, καλπάζουσα πάντοτε,  κατήρχετο 
δι’ άποκρήμνου κατωφερείας πρός τόν π ο 
ταμόν,  σύρουσα συγχρόνως μίαν γυναίκα

λιπόθυμον καί κρεμαμένην έκ τού έφιπ- 
πίου ή δυστυχής προσεπάθησεν, άναμφι-  
βόλως,  νά σωθή, ά λλ ’ ένφ κατεγίνετο 
πρός τούτο,  περιεπλάκησαν τά φοοέματα 
αΰτής έπί τού έφιππίου. Έν  τούτοις ή ή- 
μίονος, άφρίζουσα καί μανιώδης,  εσπευδε 
πρός τήν άβυσσον, είς τό βάθος τής ο
ποίας ήκούοντο μηκώμενα, ώς έκ τής κα-  
ταιγϊδος ,τά  ορμητικά δ δ α τ α  τού Μανθα
ναρές. 'Ολίγα Ιτι βή ματ α  καί ή τε ήμίο-  
νος καί άναβάτις θά επιπτον έντός τού 
ποταμού,  δστις θά ήτο καί ό τάφος της. 
Είς τήν θέαν τού φοβερού κιδύνου, ό δόν 
Φερδινάνδος ήσθάνθη φρικίασιν καθ’ δλον 
αΰτού τά σώμα καί χωρίς ν’ άναλογισθή 
τόν κίνδυνον, τόν όποιον διέτρεχε, έπήδη- 
σεν έκ τού 'ίππου του, Ισπευσε, καί ήοπα- 
σε διά στιβαράς χειρός τό πολύτιμον φορ- 
τίον, Τό ζώον κατέβαλε  τελευταίαν ποοσ- 
πάθειαν, άλλ ’ εΰτυχώς τά  ένδύματα τής 
άναβάτιδος έσχίσθησαν καί ή ήμίονος έκυ- 
λίσθη μετά φοβερού πατάγου  είς τό βάρα- 
θρον, ό τελευταίος δ ’ αΰτής χρεμετισμός 
άνεμίχθη μέ τήν άπαισίαν βοήν τήςκαται-  
γΐδος καί τού χειμάρρου, ένφ τό σώμα νε
αρές καί θελκτικής γυναικός, ήμιθα- 
νούς έκ τού τρόμου,εύρίσκετο έκει έπί τού 
έδάφους, τρία βή μα τα  μακράν τού φοβε
ρού βαράθρου!

* 'Η άγνωστος άναλαβοϋσα έγονυπέτησεν 
εΰλαβώς,Ιτεινε δέ τήν χεΐοα μετά  ζωηρίς  
έκφράσεω; εΰγνωμοσύνης ποάς τόν σωτήοά 
της. Τήν στιγμήν έκείνην ήχος κυνηγετι
κού κέρατος άντήχησεν έκεϊ πλησίον’ή νε
αρά γυνή άνεσκίρτησεν, καί ώς ύπό φοβε 
ρού ονείρου άφυπνισθεΐσα, άπέσυρε τάχις-α 
τήν χεΐρά της,  λέγουσα διά φωνής μ ό 
λις άκουομένης :

*— 'Οποιοσδήποτε καί άν είσθε, κύριε, 
οΰτε στιγμήν δέν πρέπει νά μείνετε π λ η 
σίον μου. Φύγετε Φύγετε, δσον δυνασθε 
ταχύτερον, σόις ικετεύω' κανείς άς μή 
μάθη δ,τι ένταΰθα συνέβη, καί δ,τι  ύπέρ 
έμού έπράξατε.  ΤΩ, Βεέ μου ! τρέμω μή 
σ2ς είδον . . . έρχονται . . . δέν άκούετε 
τάς φωνάς . . . τόν θόρυβον τών ίππων !. . 
Φύγετε, κύριε ! 'Υγιαίνετε ! ΰγιαινετε ! 
Λησμονήσατε τά πάντα ! . . . »

—  Ώ  ! πράγματι,  διέκοψεν ή ’ Ινφάντη 
«ίδεσιμώτατε,  ή διήγησις, αΰτη πολύ μέ 
θέλγει καί είμαι βεβαία δτι δλοι έδώ συμ- 
(ΐερίζον ται τήν γνώμην μου. Ε πο μένως —  
έπρόσθεσε χαμηλοφώνως— παρατηρείτε μέ 
«όσην προσοχήν σόίς ακούει ό βασιλεύς ;

—  Ύψηλοτάτη ,  έπανέλαβε μετά  σο- 
βαρότητος ό πατήρ ’ Αμβρόσιος, δέν έτε-  
λείωσα άκόμη τήν διήγησίν μου. Τήν 
στιγμήν, κατά  τήν όποιαν ό δόν Φερδι- 
νάνδος διηγείτο πρός τόν πατέρα του δτι 
ύ άγνωστος έκείνη, τής οποίας Ισωσε τήν 
ζωήν, τ φ  διέφυγεν αίφνης, δτι, ώς έκ τής 
εΰγενεία; τών τρόπων τη;  χαί τή ;  μεγα-  
λοποεπείας τών ένδυμάτων της, άναμφι- 
βόλως θά ήτο κυρία ύψηλής περιωπής, δτι 
Ι ιτοτε αΰτη είχε καταστ ή  δι’ αΰτόν τό 
άντικείμενον τών διαλογισμών του καί τών 
ονείρων του καί δτι άπεφάσισε νά μεταβή 
είς τήν Μαδρίτην διά νά συνκντήσγι αΰ-

! την, έκοούσθη ή θύρα τού δωαατίου καί

είς τ ώ ν  δ ι κ α σ τ ώ ν  τ ή ς  Α ΰ λ ή ς ,  σ υ ν ο δ ε υ ό μ ε -  
νος ύ π ό  π λ ή θ ο υ ς  ί σ π α ν ώ ν  τ ο ξ ο τ ώ ν ,  π ο ο -  
χ ω ρ ε ΐ  π ρός  τό ν Φ ε ρδ ιν ά νδ ο ν ,  καί  έ γ γ ί ζ ω ν  
α ΰ τ ό ν  δ ι ά  τ ή ς  λ ευ κή ς  τ ο υ  ρ ά β δ ο υ  α ν α 
κρά ζε ι  :

« —  Έν όνόματι τού βασιλέως,  δόν 
Φερδινάνδε Πατασεράδα ,  σέ συλλαμβάνω 
ώς Ινοχον έγκλήματος έσχάτης προδο
σίας 1 . . .

«—  Κύριε δ ικαστά,  έψιθύρισεν ό κόμης, 
τί Ιπραξεν ό υιός μου ; . . . διατί  κατη -  
γορεΐται ; »

• Καί ό δικαστής άπήντησεν :
« —  'Ο άνθρωπος αΰτός ήγγισε τήν β α 

σίλισσαν ! ■
« 'Ο  δυστυχής πατήρ δέν έ'χυσε οΰτε Ιν 

δάκ ρυ. Ά λ λ ’ δτε ό Φερδινάνδος έπλησίασε 
πρός αΰτόν ΐνα διά τελευταίαν φοράν τόν 
έναγκαλισθνί τ φ  είπε :

« —  Τώρα,  δυστυχή μου υιέ, θά ίδϊ)ς 
τήν Μαδρίτην ! . . .  »

Κ α τ ά  τήν στιγμήν έκείνην ό βασιλεύς, 
φρικιών, άνέκραξεν :

—  Ό  άήρ αΰτού τοϋ,δωματίου είνε ψυ
χρός. Μεδίνα Τσέλι ,διέταξα νά φροντίσης 
ν’ άναφθή έκ νέου ή θερμάστρα.

—  Τήν ήναψαν, Μεγαλειότατε,  άπήν
τησεν ό μέγας άοχιθαλαμηπόλος.

—  Κυρία, είπεν ή Ε λ ισ ά β ε τ  τής Γ α λ 
λία;  κύπτουσα πρός τό ούς τής Μεγάλη} 
Κυρία;, ίδέτε τόν βασιλέα πόσον είνε ωχρός!

—  Πράγματι ! άπήντησεν ή Μεγάλη 
Κυρία, άκόμη δέν άνέλαβεν έντελώς έκ 
τής άσθενείας, καί δέν είνε καλόν νά κά-  
θηται τόσον πολύ. Ά λ λ ’ ιδού, ό αίδεσι- 
μ ώ τ ατ ος  έτοιμάζεται  νά έπαναλάβτ) τήν 
διήγησίν του. Ά ς  άκούσωμεν.

Ό  πατήρ Αμβρόσιος  μετ ’ ολίγον έπ α 
νέλαβεν:

—  Τά δικαστήριον τής Αΰλής είνε αΰ- 
στηρόν, δταν πρόκειται νά έφαρμώστ) τούς 
νόμους, τούς υπερασπίζοντας τό πρόσωπον 
τού βασιλέως έναντίον οίαςδήποτε προσ
βολής,  εσ τω  καί άκουσίας, καί περί τής 
σωτηρίας Αΰτού Ιτι άν έπρόκειτο. Τό δι-  
καστήοιον έ'χει νόμους, δέν είνε άληθές ; 
Ά λ λ ω ς  τε, ό νόμος λέγει ρητώς : « Α π α 
γορεύεται τό έγγίζειν τήν βασίλισσαν,  έπί 
ποινίΐ θανάτου»,  ό δέ δόν Φερδινάνδος τής 
Πατασεράδας,  ήγγισε τήν βασίλισσαν !
Οθεν κατεδικάσθη είς θάνατον ! "Οταν ή 

είδησις έκείνη Ιφθασεν εί; τά ώ τ α  τοϋ κό 
μητος,  οΰτος έγονυπέτησε κραυγαζων :

—  «Κύριε καί Θεέ μου ! Εΰσπλαγχνί-  
σθητέ με !»

»Καί  έπότιζε τήν γήν μέ τά  δάκρυα 
του.

• Έ ν  τή στάσει έκείνγι εΰρισκόμενος, 
παρουσιάσθη ένώπιόν του άγγελιαφόρος 
τής βασιλίσσης,  δστις τ φ  είπε :

« —  Κύριε κόμη, ό υιός σας Ισωσεν έκ 
βεβαίου θανάτου τήν βασίλισσαν ’ είς αΰ 
τήν άνήκει νά ποάξτρ τά καθήκον της. Ή  
Αΰτής Μεγαλειότης μ ’ έπεφόρτισε νά σόίς 
πληροφορήσω, δτι οΰδενός μέσου θά φει- 
σθή, ΐνα σώσ·») τόν δόν Φερδινάνδον έκ τού 
άπειλοϋντος αΰτόν κινδύνου’ έν έναντία 
περιπτώσει θ’ άποθάνΥ) καί Α ΰτή » .

» Ή  βασίλισσα έτήρησε τόν λόγον της,



διότι μ ε τ ’ όλίγον, τήν 3 Οκτωβρίου 1611, 
έσβέσθη αίφνης, κατά τό άνθος τές  ηλι
κίας της,  καί έν ο'Χυι τ·?1 λάμψει τοΰ κάλ
λους της. Ό  δόν Φερδινάνδος προηγήθη 
αυ τέ ς  είς τόν τάφον.  Άπέθανεν ούτος, ώς 
ό μεγαλείτερός του αδελφός, διά τών χει- 
ρών τοΰ δημίου, αΰτός,  ό τελευταίος β λ α 
στός τ έ ς  οίκογενείας τών Πατασεράδα.

• Μεγαλειότατε ! ήδύνασθε νά τόν σ ώ 
σετε, άλλά δέν τό έποάξατε'  ήρνήθητε την 
χάριν τοΰ ένοχου, άν καί ή ιδία ή βασί 
λισσα γονυπετής άπήτησεν έξ 'Υμών αΰτήν. 
’ Επράξατε κάλλιστα ,Μεγαλειότατε,  διότι 
καί κα τά  τήν περίστασιν ταύτην, έδώσατε 
είς τούς υπηκόους'Υμών μέγα παράδειγμα 
σεβασμοΰ πρός τους νόμους τέ ς  έθιμοτα-  
ζίας, οΐτινες εινε καί νόμοι τοΰ Κράτους ! ...

• Μεγαλειότατε!  είνε μέγα παράγγελμα 
τοΰτο διά τούς διαδό χους ’Υμών,  καί λυ- 
ποΰμαι, οτι δ πλησιέστερος πάντων,  δ 
πρίγκηψ τών Άστουριών ,  δέν εϋρίσκεται 
έδώ, ΐνα άκούση καί ώφεληθη έκ τών υψη
λών δ ιδαγμάτων ,  τά  όποια θ ’ άφήσετε ώς 
κληρονομιάν πρός τάς  έπερχομένας γε 
νεάς.

—  Α ’ιδεσιμώτατε,  άνέκραξεν ή Ιν φά ν
τη, δέν μόίς είπατε τί άπέγεινεν δ γέρων 
κόμης Πατασεράδας,  δ δυστυχής πατήρ 
τών δύο τέκνων, τών όποιων μιΖς όιηγή-  
θητε τά τραγικόν τέλος.

—  Οΐκτείρετε τόν κόμητα,  άπήντησεν 
ό μ ον α χ όςδ ι ’ ύφους σοβαροΰ, ΰψηλοτάτη;  

έχετε άδικον. Ό  γέρων έκεϊνος έσκέφθη δτι 
•ίίρκει είς τά  τέκνα του νά διδάξη αυτά  
νά βαδίζωσι πάντοτε  πρός τήν όδόν τές  
τ ιμές,  τέ ς  εΰσεβείας, τές  αρετές,  καί 
ειτα νά κυνηγώσι τάς δορκάδας, καί τάς 
κάπρους, νά ίππεύωσι σφριγώντας ΐππους, 
νά μ*ταχειρίζωνται τό βαρΰ ξίφος, νά κέ- 
κτηνται π2σαν άναγκαίαν γνώσιν δι ’ ενα 
εΰγενέ Καστιλλιανόν ! Ά λ λ ’ αΰτό μόνον 
δέν ηρκει, δέν είνε άληθές, Μεγαλειότατε ! 
Πρέπει π£ς εΰγενής Καστιλλιανός νά γνω- 
ρίζη έπίσης τήν έθιμοταξίαν, τόν α υ στη 
ρόν τοΰτον κώδηκα,  δστις ΰποχρεοΐ πάν
τ α ;  είς τήν ακριβέ τήρησιν τοΰ νόμου τοΰ 
δικαίου καί τοΰ καθήκοντος καί δστις έγ- 
γυ2ται είς τά βασιλικά πρόσωπα τό εις 
αΰτά  όφειλόμενον έφ' δρου ζω ές  σέβας. Ό  
κόμης Πατασεράδας,  ώ ;  παρετηρήσατε,  
έτιμωρήθη, διότι ήμάρτησε. Ώ ς  ή ‘Ρ α 
χήλ, δέν ήδυνήθη νά παρηγορηθέί διά τήν 
απώλειαν τών τέκνων του, καί άπολύσας 
τούς υπηρέτας του πάντας,  έκλείσθη κ α 
τάμονος έν τ ώ  φρουρίψ του'  ή λυπη τον 
κατέβαλλε  καί έκεΐ άπεθανεν. Ίδοΰ διατί 
υπάρχει είς τά  όρη τ ές  Γουαδαράμας ή 
αρχαία έκείνη καί κατεοειπωμένη κατοι
κία. Είθε δ Θεός νά λάβγι εΰσπλαγχνίαν 
διά τάς ψυχάς τών άρχαίων αΰτές  κα τοί 
κων, τήν ψυχήν τοΰ κόμητος Πατασερά
δα, καί τάς  ψυχάς τών υιών του, δόν 
Πέτ οου καί δόν Φεοδινάνδου » .

—  Α μ ή ν  ! άνεφώνησχν πάντες.
—  Α μ ή ν  ! έπανέλαβε διά φωνή; β ι - 

αίας καί Φίλιππος δ Γ' .
Ό  πατήρ Α μβρόσ ιο ς  έσιώπησεν. Σιγή 

θλίβε ρά διεχύθη είς τον βασιλικόν έκεΐνον 
θάλαμον.Πάντων τά βλέμματα  προσηλώ-

θησαν έπί τοΰ βασιλέως,  δστις έκινεΐτο έπί 
τοΰ σκίμποδός του, ώ ;  εί ήθελε νά δ -  j 
μιλήση, άλλά  τά τρέμοντα χείλη του ήρ- 
νοΰντο νά τόν ύπηρετήσωσιν. Ή  ήμερα Ί- 
κλινε πρός τήν δύσιν τ ης , τά  δέ βαρέα κ α 
τ α π ε τ ά σ μ α τ α  ήμπόδιζον νά είσδύη τόάμυ- 
δρόν φώς. Ό  γέρων μοναχός καί oi αΰλι- 
κοί, οΐτινες ΐσταντο περί τόν βασιλέα,μέ 
τά  μελανά των ένδύματα καί τ ά ;  σ ο β α 
ρά; μορφάς των,  ώμοίαζον πρό; συνέλευ- 
σιν φασμάτων,  περικυκλούντων έπιθανά- 
τιον !

Αίφνης ό κώδων τοΰ παρεκκλησίου άντ- 
ήχησεν.

—  Ό  κώδων σημαίνει τό «Χαΐρε Μα 
ρία» , άνέκραξεν ό πατήρ Αμβρόσιος ,ή  έθι- 
μοταξία  απαιτεί  τ ά  πρόσωπα,  τά όποια 
εΰρίσκονται είς τόν βασιλικόν θάλαμον,  ν’ 
άποχωρίσωσιν,  έξαιρουμένων δσων φέρου- 
σι τό μοναχικόν σχέμα ,  ΐνα δ βασιλεύς 
προσευχηθΤί.

Ό  αΰλάρχης έδωσε τά σημεΐον τ ές  ά -  
ναχωρήσεως,  έγερθείς πρώτος τοΰ έκ με
ταξοπτίλων  σκίμποδός του, καί πάντες 
έμιμήθησαν αΰτόν, έξελθόντες τοΰ θ α λ ά 
μου σιωπηλοί.  Μόνον ή 'Ινφάντη ’Ε λι σά 
βετ,  προτοΰ αναχώρηση, έπλησίασε πρός 
τόν βασιλέα,  δστις τί) έτεινε τήν χεΐρα, 
ώς εί έκάλει αΰτήν νά μείνη έκεΐ, άλλά 
καί αυτη έξέλθεν.

Είς τών άξιωματικών τών άνακτόοων 
προσέλθε καί ήναψε τά  κηρία τ έ ;  άργυοάς 
λυχνίας, τέ ς  έπί τοΰ προσευχητηρίου τοΰ 
βασιλέως τεθειμένης, ειτα δέ άνεχώρησεν. 
Ή  θύρα τοΰ θαλάμου τότε έκλείσθη καί ό 
πατήρΆμβρόσιος,  ό ταπεινός ίερωνυμίτης 
μοναχός,  έμεινε μόνος μετά τοΰ βασιλέως 
τ ές  ' Ισπανία;  καί τών ’ Ινδιών !

—  Μεγαλειότατε,  είπεν εΰσεβάστω;  δ 
πατήρ Αμβρό σιο ς  έξάγων τοΰ κόλπου του 
προσευχητάριον, έάν εΰαρεστεΐσθε νά γο-  
νυπετήσετε πρό τοΰ προσευχητηρίου, θά 
άναγνώσω μεγαλοφώνως τάς εΰχάς.

—  Αίδεσιμώτατε ,  άπήντησεν Φίλιππος 
ό Γ , εγειρόμενος μετά κόπου, βοηθήσατε 
με, διά νά εκπληρώσω τό εΰσεβέ; αΰτό 
καθέκον, έπειδή αισθάνομαι τόν έαυτόν 
μου πολύ αδύνατον.

—  Μεγαλειότατε,  είνε μεγάλη τιμή δι’ 
εμέ, τόν ταπεινόν ίερωνυμίτην μοναχόν, 
ά λλ ’ ή Ύμετέρα  Μεγαλειότης, άς πράξη 
δ,τι  εΰαρεστεΐτε. Ό τ ε  δ βασιλεύς Φίλιπ
πος ό Β' , ό περίδοξος υμών πατήρ, ήσθάνθη 
έγγίζον τά τέλος τές ζω ές  του, μετέβη 
είς τήν μακαρίαν μονήν μας τοΰ άγίου 
Λαυρέντιου τοΰ Έσκουριάλ, είς τό δ ω μ ά 
τιον έκεΐνο, τό όποιον έκτοτε καλείται 
«Δωμάτιον  τές  Βασιλικές Α γ ω ν ί α ς » .  
Είχε πάντοτε πλησίον του ανακλίντρου 
του, \ τοΰ προσκεφχλαίου τ ές  κλίνης του, 
ενα τών άδελφών μας ίερωνυμιτών, διά νά 
τόν δτοστηριζη είς τήν έκπλήοωσιν τών 
θρησκευτικών του καθηκόντων.

—  Ά λ λ ’ αίδεσιμώτατε,  έγώ, άνέκραξεν 
δ βασιλεύς, άνχκόψας αίφνης τήν πρός τό 
προσευχητάριον πορείαν του, δέν εύρίσκο- 
μαι είς τήν ΘΙσιν τοΰ πατρός μου ! Είμαι 
μόλις τεσσαράκοντα τριών έτών, άλλο; ,είς 
τήν θέσιν μου ευρισκόμενος, θά ένομίζετο

νέος'  άν δέ ή χειρ τοΰ Θεοΰ έβάρυνεν έπ’ 
έμοΰ καί ήσθένησα, τώρα δμως είμαι καλ
λίτερα. Οί Ιατροί μοΰ λέγουν δτι εύρίσκο- 
μαι είς πλήρη άνάρρωσιν. Ίδοΰ τό έαρ έρ
χεται,  καί τό Ιαρ είνε υγεία, ζωή.  Οί κέ* 
ποι τοΰ Άοανζονέζ  μέ περιμένουσι. Νο μί 
ζετε, α ίδεσιμώτατε,  δτι άν μ ’ ηΰχαρίστει 
ή έκεΐ διαμονή, δέν θά ήδυνάμην ν’ ανα
χωρήσω αμέσως αΰριον ;

[Έ π ε τ α ι  τό τέλος].

Π .  Δ .  Τ α γ κ ο π ο υ λ ο ς

ΓΡΑΜΜΑΤΟΚΙΒαΤΙΟΝ

Κυρίας Ά νν αν  Παπαδοπούλου, Καν Στασινοπού- 
λου,'Ελένην Ολυμπίου, xal χ.χ. Γεώ ρ.Σχλιάν, Κον 
Λευχαδιτην, Ιωσήφ Ιωαχείμ, Ά γ  Νέγχαν, Δημ . 
Γεωργίου, Ί ω . Πέπαν, Γεώρ. Μπελώχαν. Γεράσιμον 
Κουντούρην, Σπυρ. Κομποθέχραν, Κον Νάχον, X . 
Χρυσοβέργην χαι Ά θαν . Παναγιωτάχην. Σύν
δρομα1. ΰμών έληφίησαν Εΰχαριστοΰμεν. —  χ. Ά ν τ . 
Σπηλιωτόπουλον. Έλήφθησαν. Ένεγράφητε. —  χ. 
Ά 0 .  Στορνάρην Έλήφθη. Π ροσεχώς.— χ Α .Δ .  Σ ι -  
μά/.ην. ’ Ελήφθησαν. Βιβλία άπεστάλησαν. Τ ά  · Έ -  
χλεχτά» άποστέλλονται έχάστην Πέμπτην, άποροϋμεν 
δέ πώς λαμβάνετε αΰτά μετά Sim a ημέρα; άπό τής 
έχδόσεω; των ! “ Ισως τοΰτο είναι πρόοδο; ταχυδρο- 
μιχή.—  Κυρίαν Ιωάνναν Σμυρλή. Έλήφβη συνδρομή 
υμών. Μέν»υν εί; διάθεσίν σα ; λ. 5 0 .— χ. Αντώνιον 
Πιπαδόπουλον. Συναλλαγματιχή έπί Παρισίων έλή- 
φΟη. Εΰχαριστοΰμεν. ’Εγράψαμεν. Φύλλα άπεστάλη- 
σαν.—  χ Ά νδρ. Λ  Σύψωμον. Δέν ΰπάργει. Τ ό Ετε
ρον άπεστάλη.— χ Φ Φωτόπουλον. Άπεστάλησαν.—  
χ»ρίαν Α ’ιχατερίνην Φ . Διαχοούση Ά πεστάλησαν. —  
χ. Ν . Σουλάχον. Θά μα; ΰποχρεώσητε.— χ. Π Μ ιχ. 
Ζ. Σ α ;  εΰχαριστοΰμεν, άλλ ’εΤνε άχατάλληλον διά τά 
«Έ χ λεχ τά ».

Ε Ι Σ  Τ Ο  Γ Ρ Α Φ Ε Ϊ Ο Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Α Ε Κ Τ Ω ϋ ί  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ω Ν
ΠίΠΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ:

[ΑΙ έν παρενθέσει Γΐμα\ σηαειοΰνται χάριν τών ε’ν 
ταΤς έπαρχίαις καί τώ έξωτ.εριχΐ» έπιθυμούντων ν’ά- 
ποχτήτωσιν αΰτά, έλεύΟερα ταχυδρομικών τελών].

« Έ  Ή  ρωΐς τής Ε λ λ η ν ικ ή ς  Έ π α ν α σ τ ά σ ε ω ς »  
μυθιστορία Στεφάνου Θ . Ξ ένου, ε ς δύο ογκ ώ 
δεις τόμ ου ς· · ·  ..............................  Δ ρ . 4 [4 4.50]

«Ε λ π ιν ίκ η » έθιμα Κ ωνσταντινουπ όλεως, π ρ ω 
τότυ π ος κοινωνική μυθιστορία υπο Ε π αμ ειν ώ ν δα
Κυριακίδου .................................................δρ. 5  (5 ,3 0 )

«Κωμωδίαι» ύπο Άγγ. Βλά'/ου Δρ. 2 [5.20] 
« Ό  Γονζάλβης Κορδούβιος $ ή 1’ρανάδα άνα- 

κτηθεΐσα » μυθιστόρημα . Δρ. 1.50 [1.70] 
«"Ανθρωπος τοΰ Κότμου» , ’Αθηναϊκή μυθι

στορία, υπο Γρ. Δ. Ξενοπούλου. Δρ. Q (2,20] 
«Ελληνικά! Σκηνα!» 6πό ’Αγγέλου Ηρο(ρφε- 

ρίου, μετάφρ. υπο Π. Πανα [τόμ. 2] Δρ. 5 [550] 
« Έ  Ναςία Μαριάνθη» μυθιστόρημα πρωτό

τυπον..............................................Δρ. 1,30 (1,50
«Π εριοδεία τής Γ ής εις 8 0  ή μ ερ α ;»  μυθιστό- 

Ίου λ 'ου  Β ε ρ ν , ..............ρ η μ α  Ιουλίου · · ·  Δ ρ . 1 ,7 0  (2 ) 
« Ό  wΑ ργώ ν  του Κ όσ μ ου », μυθιστόρημα εις 6

τ ό μ ο υ ς ................................................................. Δ ρ .8  (9  .
«Α ί τελευ τα ια ι ήμέραι τής Π ομ π η ίας» μετά-

φρασις Γ . Κ. Ζ α λ α * ώ σ τ α  Δ ρ . 4 ( 4 ,5 0 ’,
« Έ -ομ ολ όγ η σ ις  ένος Ά β β α »  μυ θ .Δ ρ . 150, 160) 
«Τ υ να ιον  Σ υ μ β ά ν » , διήγημ α π ρω τότυπ ον , 6πέ

Λ εωνίδα  Π. Κ ανελλοπ ούλ ου   δρ. 1 (1 .1 0 )
«Μ ία ήμερα Ιν Μ αδέρα », μυθιστορία Παύλου

Μ α ν τεγ ά τσα , δ ρ α χ . ..............................  1 ,5 0  (1 .6 0 ) .
« Ό  Δ ιάβολος Ιν Τ ου ρ κ ία » , ήτοι Σ κ η να ! έν 

Κ ωνσταντινουπόλει, υπο Στεφάνου θ .Ξ έν ο υ .’Έ κ - 
δοσις δεύτερα , άδεία του συγγραφέω ς, έν ή προσ- 
ετέθη έν τέλει κ - / ! τ ο δ ρ α μ α  «*Η καταστροφ ή  τών
Γ εννιτσάρω ν» .Τόμοι 2 ............................Δ ρ . 5. [5 ,5 0 ]

« Α !  Έ χΘ ραι Μ η τέρες», μυθιστορία Catulle
I Mendes.......................................... δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

Τ ν π ο γ ρ α φ » 7 ο *  Κ ορίννη ^ . Π ρ ο α σ τβ ίο ν  α ρ ίβ  (0


